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IHEPEBO/J HOJIMTHYECKOI'O JUCKYPCA: TEKCTOJIOI'MYECKHUE
ACIIEKTBI

Aatbiaoexon 7K.C.!

[IpenomaBatens KasYMOuMS umenun AObinait xana

Anmarel, Kazaxcran
Email; altynbekov13@gmail.com

AHHOTAIIUA

B cratbe paccMaTpuBAIOTCS HEKOTOPHIE ACIEKTHI

nepeBojjia TCEKCTOB,

OTHOCALINXCS K TMOJUTUYECKOMY IHCKYPCY: TEKCTOJIOTMYECKHE aCMeKThl, MeTaopojorus u
MIepeBO/I, Mpelle/IeHTHbIE (PEHOMEHBI B IIEPEBOIC, HHTEPTEKCTYaIbHOCTD U MOJIUTUYECKH KOPPEKTHAS
JICKCHKA B IICPCBOAC, OSTUKCTHLIC MOMCHTREI. Y181 mnoJjara€m, 4Tro HepeBOI[OBC,Z[‘-IGCKI/Iﬁ B3rJs14 MOXKET
GBITB IMJIOAOTBOPHBIM JJIA ;[aaneix'Imero Pa3BUTHA HOJIMTUYCCKOU JTUHTBUCTHKH.

KiaroueBble ¢J10Ba: TOJIUTUYECKUN TUCKYPC, IEPEBOJ, TEPEBOIUMK, YCTHBINA IEPEBO/I, YCTHBIN

NIEPEBOTUHK
[TepeBogunKy PUXOTUTCS
OCBaMBaTh 0COOEHHOCTH

MOJIMTUYECKOTO JUCKypca Ha 000Mx
(Bcex) pabouux si3bIkax. B comepxanue
MOJIUTUYECKOTO TMCKYpCa BKIIIOUAIOTCS
BCC TMPUCYTCTBYIOIINE B CO3HAHUU
MpOIyIIeHTa ¢ PEIUIUEHTa TEeKCTa
KOMITOHEHTHI ((aKkTophl), CIOCOOHBIE
BIIUATH HA TIOPOXKICHHUE M BOCIIPHUSATHE
peuM: IPYrue TEKCThbI, TOJUTHYCCKUC

B3IJISI b aBTOpA, MOJIUTUYECKAS
curyauuss u ap. [1, c. 41]. B
JBYSI3bIYHOM KOMMYHUKAIUU c

MEePEBOIOM K HUM TPHOABIISIOTCS Kak
O00BEKTHBHBIE (DAKTOPHI, CBSI3aHHBIE C
PEOA0JICHUEM SI3LIKOBOTO u
JUHTBOITHUYECKOTO BOJOpa3jiena, Tak
U CyObEeKTUBHBIE (DaKTOPHI, CBSI3aHHBIE
C JMYHOCTHBIMU XapaKTePUCTUKAMU

nepeBoqunka. W ecnmum  pgaxke B
OJHOSI3BIYHOMN KOMMYHHKAIUU
JIMYHOCTHBIE u COLMAIbHBIE
XapaKTEPUCTUKH  CIYIIAIOMIEr0 U
TOBOPSILETO BaXHbI [2, ¢. 122], To nipn
JBYSI3bIYHOU KOMMYHUKAIIUU c
MEpEeBOAOM MbI HMMEEM Ha OJHOTrO

CIyniaromiero 51 roBopAmicro

(unTarolero W MOUIIYIIEro) OOoJble,
T.€. KOJIMYECTBO (haKTOPOB, CIIOCOOHBIX
BJIMSITh HA TIOPOXKJICHHE M BOCIPUSITUE
peuH, yMHOXKAETCS.

CormocTaBieHre  HallMOHAIbHBIX
JTUCKYPCOB, B YACTHOCTH TOJIUTUYECKUX
metadop, maér Ooraryro NHUILY IS
Pa3MBIIJICHAN u JaTbHENIIETO
M3Y4YCHUST KOHTAKTHBIX 30H SI3BIKOB
(contact zones). B manHO# cTaThbe MbI
paccMOTpUM OOBEKTHUBHBIE (PAKTOPHI, C
KOTOPBIMUA ~ TIPUXOJUTCS ~ CUUTATHCS
MEePEBOUMKY TPHU TEPEBOAC TEKCTOB
MOJINTUYECKOTO TUCKYypCa.

Msbl  paccmarpuBaeM  paloTy
PO ECCUOHAIBHOTO MepeBOIUMKa,
XOTS B TMPHUHIUIIE MEPEBOJ TEKCTOB,
OTHOCSIIUXCS K APy WIH Tepudepuun
MOJIMTUYECKOTO JHUCKypca (OT pedn

MOJINTHKA 70 MOJIMTHYECKHUX
aHEKIOTOB), MOXET OBITh aKTyaJIeH BO
BCEX BHJIAX nepeBoa -
npogheccuoHanbHoOM,  YyueOHOM u
OBLIMOBOM. B JUTEPATYPE,

MOCBAIIEHHON BOIPOCAM JTUJAAKTUKHU
IepeBojia, MoJ y4eOHBIM IIEPEBOJIOM
0OBIYHO MTOHUMAETCS TIEPEBO/] KaK OJTHO
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U3 CPEJCTB H3YyYECHUS! WHOCTPAHHOTO
s3pika [3, c¢. 132]. Ilpu oOydenuu

OyAaymmx  TIEPEeBOJYUKOB  IEPEBOT
ABISICTCS 1EJbl0, TOTJAa Kak TIpu
W3YYCHUH  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
IepeBoJl — CPEeACTBO  OOyYCHHUSI.
[TepeBoa CTYACHTOB-IIEPEBOTIMKOB Ha
3aHATHSX ~ HA3bIBAIOT WM TaKkKe
y4eOHBIM, WM  «IIPOPECCHOHATBHO
OpPUEHTHUPOBAHHBIMY. Curyanuu

y4eOHOT0 MepeBojia Jajiee B CTaTbe Mbl
MpUHUMATh BO BHUMaHHE HE Oyaem. B

CUTyaluu OBITOBOTO nepeBojia
OKa3bIBAJICS XOTS OBbI OJIMH pa3 B )KU3HH,
HaBEpHOE, KaXIbIi, KTO HEIUIOXO

BJIQ/ICE€T WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. JTO
CUTyalldd TOMOIIM WHOCTpaHIaM B
CBOCH CTpaHe WJIM COOTEUECTBEHHUKAM
B UYyXOW CTpaHe: B TOCTHHHIIE,
MarasuHe, Ha yIule 1 T.1.

[IpodeccrnonanbHbIM
ObIBacT ouyuanvHbim u
HeopUYUATbHBIM. ITon
HEO(UIIMAIBHBIM TTOHUMAIOT TMEPEBOJ,
OCYIIECTBIISIEMBIi NIEPEBOTYUKOM-
npodeccuoHaioM B HEO(pUIMAIbHBIX
CUTYaIlMsX: pa3roBOphHl B MallnHe, 3a
yameykon kode wiam B OaHKe Tpu
oOMmene BamoThl. CuTyanuu OBITOBOTO
U HEO(QUIMATBHOTO TEpPEBOJa MOTYT
coBmanath. Pasnmuume 3akirovaercs B
TOM, YTO B MEPBOM CIIy4ae MEPEBOIUT

ePEeBO/T

HernpodeccruoHal. ITepen
MIEPEBOTYMKOM MOYKET OBITH
MOCTaBJICHA 3aja4ya BBITTOJIHUTh

oUIIHAIBHBIA WM HeOo(UIMATbHBIHI
MEepPeBOJ  TEKCTa, OTHOCAIIETOCS K
MOJINTHYECKOMY JAUCKYpPCY (CM. HIKE).

Haxe npu OBITOBOM u
Heo(pUIMaTBLHOM IIEPEBO/IE TAKOTO pojia
TEKCTOB  NIEPEBOMYUK  HUCIBITHIBAET
OIPENIECTIEHHBIN TPY3 OTBETCTBEHHOCTH.
NHocTpaHubl MOTYT MOMNPOCHUTH €ro

OOBSACHUTD, TTIOYEMY CYIIECTBYET TaKas
TpaJMIUs, KAKOBa €ro JIMYHAsl peakius
Ha MOCJEIHIOI HOBOCTH U T.N. B Takux
CIIy4dasix, MIepeBOAUYMK MPEBPAIIACTCS B
CIEIMAIUCTa TI0  MEXKYJbTYPHBIM
KOMMYHHKAIIUIM B CaMOM IIHMPOKOM
CMBICJIC. B CUTYalLVH, KOrJa
MMOHUMAEIIb, YTO I0JIOCA MMOTPAHUYHAS
UaET eclId HE 3a TO0OI, TO THE-TO

HEJAJIeKO, OKa3bIBaeTCs paHO WU
MTO3THO 000 NPaKTUKYOIIHMA
YCTHBIM IIEPEBOTYHK.
[TpodeccnonanbHbIit
IEPEBOAUYMK BCTPEUYAETCS C TEKCTaMU
HOJUTHYECKOTO IUCKypca B

ciaeayrwmux ciydasx ycrHoro (YII) u
nucbMeHHoro nepeoaa (I111):

— TMepeBOJ, Ha MOJIUTHYECKUX
neperopopax, cammurax (YII);

— pedd TOJUTHYECKUX JUACPOB
(Y1I);

— Heo(uUUaIbHBIA TEpeBO NPHU
kynyapHom oomienuu (YII);

—  (pedepatuBHbBIii)  TIEPEBOA
MHOSI3IYHBIX HOBOCTEH, HH(POPMAIIH C
caiitoB, Oerymieii crpoku (YII/IIII);

— TIEPEBOJ pEYEH ITOJIUTHUYECKUX
JUACPOB ISl MOCJEAYIOEro YCTHOTO
BoicTymuieHus (I111);

— TIepeBOA H pEAaKTUPOBAHUE
BBICTYIUICHHIA, UHTEPBBIO, CTCHOTPaMM
MIEPErOBOPOB I TMOCIEAYIOIIEH HX
nyonukanuu (M UMTHPOBaHUS) B
cpenctBax macc-meaua (I111);

- ePEBO MaTepuajoB
ABYS3bIYHBIX ~ CaUTOB M OJIOTOB
noymtuueckux auaepos (I1I1);

— nepeBoi Memyapos (I1I1).

Bo3moxkubel u  Oonee penkue
CUTyaluu: Tene(hOHHBIE TEePEeroBOPhI
MOJINTUKOB, epeBo.l
BUJICOKOH(EPEHITNH U T.TI.

I[Io xomy 3amernm, d4TO A
MEPEBOYUKOB MIEPEBO] — 3TO B MEPBYIO



ouepeAb IMpOLECC, TOorjaa Kak s
HEMEePEeBOIYNKOB (3aKa34yMKOB
nepeBoia) — Mpexkae BCEro pe3yJibTar,
T.€. TEKCT.

Hametum psn aCIICKTOB,
KOTOpbIE cOJIMKAIOT MHTEPECHI
MMOJINTHYECKOHU JIMHTBUCTUKH u
MIEPEBOJOBEICHUS.

1. TekcrosiornyecKkne acneKThl.
XapakTepUCTUKU TEKCTOB HA UCXOTHOM
a3bike (M51), Hanmpumep, aHTIIHIICKOM, U

s3pike  1iepeBoga (ITSI) mMoryr He
COBNA/IATh. JLiist neneu
TPaHCIATOJIOTUYECKOTO aHaJIM3a

ucxoanoro Ttekcrta (MT) um Tekcra
nepesoaa (IIT) Beimensitor 4 BUna

uH(popmManuu: KOTHUTHBHYIO,
ONEPATUBHYIO, OMOLMOHAJIBHYIO U
JCTETUYECKYIO.

Koenumusnas ungopmayus — 31o
(bakThl, *MEHA COOCTBEHHBIE U HU(PHI,
T.€. «IPELUU3HOHHAs HHPOpMaALUsL» B
TEPMUHOJIOT U P.K. Munsbsip-
benopyueBa [4, c. 29]. B nHayuHo#
CTaTb€, HOBOCTHOW IpOrpaMMe WU
NOJINTUYECKOM  JTOKJIAAE€ IUIOTHOCTh
KOTHUTUBHOM uHbOpMaIuu (B
tepmuHax W.C. AnekceeBoii) BBICOKaS.
KoruutuBHas uHpOopManus
MPUCYTCTBYET U B MHCTPYKLHUAX, XOTS
e€ IUIOTHOCTb HA €IOUHHULLy TEKCTa
(manpumep, Ha 1000 nmeyaTHBIX 3HAKOB)
OyZeT HIbKe, YeM B HayYHOU CTaThe WU

aHaJM3e TIPEABBIOOPHBIX OOCIaHui
b.OGambl cmycTss OOWMH TOJ TOCIHE
BBIOOPOB.

OnepamusHas ungopmayus
TOBOPHUT PEIMIHEHTY TEKCTa, YTO
nenate. OOBIYHO OHa mepenaéres
UMIICPATUBAMH: «IPOBEPHTEY,

«yOenuTech B TOM, YTO», «HE Bie3ai —
yobeT!». O4eBUIHO, UTO B HHCTPYKLIUN
mo cObopke MeOenw  TJIOTHOCTh
OTepaTUBHOW MH(OPMAIIUH BHIIIE, YeM

B TpeaBHIOOPHOM  BBICTYIUICHUHU
MOJIUTHUKA. Takas uHbopMaIus
NPUCYTCTBYET B CJIOTaHax, HO B Ooiee
CKPBITOM BHJE: BeAb Leib JI00H
peKJIaMbl — 3aCTaBUTh TOKYIMATEIs
KylluThb ~TOT WM WHOM  TOBap,
IpOrojocoBaTh 3a Ty WIM HHYIO
MapTHIO.

Imoyuonanvuylo  ungopmayuio
HeCyT B cebe cioBa C  SpKO
BBIPOKCHHBIMU KOHHOTaTUBHBIMHU
3HAYEHUSIMU, CTUINCTUYECKUE TPUEMBI
(metadopa, rumnepOoina, aqIO3Ud U
Ap.), YaCTO HEOJIOTU3MBI, B HEKOTOPBIX
CiIyJasix 3HaKU MTyHKTYyalluu, HE BIIOJTHE
oObryHas rpaduka Tekcra (Kapukarypa
U TOANUCh K HeW), MPOSBICHUS
CYyOBEKTUBHOM MOJAJIBHOCTH,
OTKJIOHEHHUS OT JINTEPATypPHOH HOPMBI U
T.. B mnpenBbiOOPHOM BBICTYILJICHUU
MOJINTUKA TUIOTHOCTH TaKou
MH(OpMaLUU BBICOKA.

B Ttex cnywasx, korma d¢opma
TEKCTa HE MEHee BaKHA, YEeM €ro

COIEp)KaHue, Mbl HMEEM JIeJI0 ¢
acmemu4eckou ungopmayuei.
DCTETUYECKYIO MH(pOpMaIHIO,

BBIPQKEHHYIO HEBEPOAIbHO, Mbl BUJTUM
B MY3bIKE, JKUBOIIUCH, apXUTEKTypE,
TaHle. B BepOanbHBIX TEKCTax Takas
UH(pOpMaIUs Yalle BCEro COAEPIKUTCS
Ha (OHETHKO-TpapUUECKOM YpPOBHE:
alMTepalus M accoHaHc, pudpma u
putM. JleTCKHii CTUX MOYKET BHEIIHE
BBITJISIZIETh KaK €10YKa WM CHEKUHKA.
Ha nexcuko-ceMaHTHYeCKOM YpOBHE
MO>XHO OTMETHUTb CMBICIOBBIE [5, C.
161-182], unm «roBopsue» HUMEHa

cooctBeHHsle  (repuor  ['pabexwu,
My3bIKaHT  TpeHbOpeHbO,  JepeBHS
['aptokuHO), aBTOpCKHE MeTadophl,

HEOJIOTM3MBbI, KanamMOypbl, OOHOBJIEHUE
(dpazeosioruzmMoB («C MUIBIM pail U B
manaimie, ecid “BoiabBo” B rapaxkey).



Ocrernyeckas uHpopManus
NPUCYTCTBYET, TpPEXJae BCEro, B
XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaXx.

[IpucyTcTByeT OHa B PEKIAMHBIX U
NOJIMTUYECKUX cioraHax. llomyTtHo
3aMETUM, YTO UMEHHO M3-3a CII0)KHOI'O
COOTHOIIEHUST (POPMBI M COJEPIKAHUA,
BepOATbHOTO M HEBEPOAIbHOTO, OT
IIEpeBOIa  TEKCTOB IECEH  JIydlle
BO3/IEP>KUBATHCS.

TekcTsl IIOJIUTUYECKOIO
JUCKypca Ha PYCCKOM M aHIJIMMCKOM
A3bIKE B TEPBOM  MPUOIMKEHUU
noxou. [IpucyTcTBHE TOTO UM HHOTO
BUAa HWHPOpPMAIIMKM U  IUIOTHOCTH
uHpopmanuu Kaxyrcesa 0au3kumMu. Emé

B COBETCKHE BpPEMEHA  BBIXOJUIIHU
mocoous 15(0) «OOIIECTBEHHO-
MTOJITUTHYECKOMY) U «ra3eTHo-

nHpOopMaIMOHHOMY» TIepeBoay [6, c.
38]. KommuecTBO Takux ImocoOuii B
IIOCTCOBETCKHME BPEMEHAa MHOI'OKPATHO
YMHOXUJIUCH.

Bmecte ¢ TeM mnpu cpaBHEHUH
HEKOTOPBIX TPYINIl TEKCTOB BHYTPHU
HOJIUTUYECKOTO IUCKypca
HaOII0AA0TCS pa3InydHmsl.

B uHTEepecax Teopuu U MPAKTUKHU
MepeBola  BCE  TEKCTbl  MOXHO
pa3ieNnTh Ha 3 TPYIIIBI: HEUTPAIIbHBIE,
JUIsl BHEIIHEro YyNOTpeOJIeHus W IS
BHYTPEHHETO ynoTpeOaeHus .
Heumpanouvii mexcm — 23T0 B
NPUHIIAIIE JIFOOOM TEKCT, KOTOPBII
HUKTO CIIELHAIBHO «IOJ MEPEBOI» HE

rOTOBUJI, HO KOTOpPBIM KTO-HUOYIb
KOr/1a-HUOY b MOXKET 3aX0TETh
nepeBecTu. Texcmbl O BHEUHe20

ynompebieHus - 3T0, HallpuMep, Ipecc-

KOH(QEpeHIIMM  C  HWHOCTPAaHHBIMU
KypHaImMcTamMu. B Takux ciywasx
OIIBITHBIN oparop [IOMOraeT

MEePEBOUNKY HEBBICOKMM TEMIIOM PEUYHU
¥ BEIOOPOM JIEKCUKH/(PPa3eoIOTHH.

2. MetadopoJiorusi u nepeBo/i.

B anrnmiickom si3bike metadopbl
(bpazeonoru3zmel) 00pa3yrOTCS TPOIIE
- BHJINIMO, 3TO HaOJIr0IeHNe
CIpaBeJIMBO W 1O OTHOIIECHUIO K
JIPYTUM aHAIUTUYECKUM SI3bIKaM — W,
KaK CJEJICTBHE, CTATUCTUYECKU UX
Oonplie, yeM B pycckoMm s3bike. K

TaKOMY BBIBOTY SMIUPHUECKU
NPUXOAUT, Mbl TOJlaraeMm, Jito0oH
npo¢heCCUOHAIIbHBIN MEePEeBOIUHK,

MIPENo/IaBaTelb MepeBoia, COCTABUTEIh
U TI0Jb30BAaTENIb aAHTJIO-PYCCKHX U
PYCCKO-aHTJIMACKUX cJioBapeu. boee
BBICOKAs MeTahOPUIHOCTh
AHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB IMPOSIBIISIETCS
IpU  COIMOCTaBJICHUUM U  TEPEBOJE
TEKCTOB MHOTHX JIUCKYPCOB.

Kak MOKa3bIBAIOT
COTOCTAaBUTEIIbHBIE UCCJIeIOBAHMUS,
HarpuMmep, MeTadopbl B Pa3TUIHBIX
S3bIKaX HE COBMAMAIOT MO (¢peirmo-
CIIOTOBOMY COCTaBy, HaOJFOTarOTCs
ciydau mertadopuueckux mgakyH. C
TaKUMHU KOJTMYE€CTBCHHBIMH u
KaueCTBCHHBIMU HECOBIAJICHUSIMU
CTOJIKUBAJICSI M aBTOP 3TUX CTPOK B
JeKCUuKorpahuuecKou pabore,
MOCTIEHSIST W3 KOTOPBIX — CJIOBaph
«CIyTHUK YCTHOTO TIEPEBOTIHKAY.

I'naBHBIC TPYJAHOCTH npu
NepeBojie BO3HUKAIOT TOTJa, KOrja B
sa3blkax MeTadophl HE  COBHAAAIOT
KayeCTBEHHO, KOHIICTITYaJIHHO.
JleificTBUTENHHO, «metadopa
“mocraBisgeTr”’  MBIIUICHUIO  CIIMCOK
BO3MO>KHBIX aIbTEPHATHB IS

paspenieHus MpoOJIEeMHON CHUTYaIlUU.
JIns  TOIMTHYECKOro JHCKypca 3TO
OKa3bIBAa€TCAd HACTOJILBKO Ba)KHBIM, YTO
OMMOKK W HETOYHOCTH B TIEPEBOJE
MeTapOpUUECKUX  MOJeNied  MOTYT
CYIIECTBEHHO HMCKaXKaTh
KOMMYHUKATUBHYIO YCTaHOBKY aBTOpa



HCXOJTHOTO TEKCTay.

Tam, rae B aHIJIIMKUCKOM SI3BIKE B
MeTtadopax MIPUCYTCTBYET heart
(«cepae»), B PyCCKOM SI3bIKE — 0OBIYHO
oywa. a heart-to-heart talk — paszzosop
no oywam. OgHAKO B TPUBEAEHHOM
nmaccaxe TMPUXOJIUTCS HCIOJIB30BaTh
nemMeTadopHu3aInio: OCHO8A NOAUMUKUL.
Bapuant Tpancdopmanuu metadopsl —
Kpaey2olbHbulll KAMEHb NOAUMUKU ——
BbI3bIBA€T OOJIbIIIE COMHEHUH, T.K.
naHHass MeTtagopa BOCXoauT K bubmuu,
B KOTOpPOM OHa WCIOJB3YETCS, IIO0
JAHHBIM ~ TTOMCKOBOH  MPOTPaMMBbI
BibleQuote, B 06mieii cinoxHOCTH 6 pas.
BeposiTHO, MMEHHO 3Ta TMOCTOSTHHAs
«0opbOa» 3a COXpaHEeHue u
KOMIIEHCAllUI0 MeTaop MpUBENU K
J0CaIHOM OIIMOKE B NEPEBO/IE pabOTHI:
Wipe that sneer off your face, private!
— COTpH 2my yXMbLIKY CO C80€20 Uyd,
smo  auunoe! Hwudero  amdHOTO:
oOpaienue private osnausaeT condam,
PAO0BOIL.

B aHrimickoM  s3bIKE  IIUpE
npeAcTaBiieHbl MeTaopbl CIOpTa |
oxoThl. IlepeBogunky-mpodeccrnoHary
MIPUXOIUTCS CHEHAIIBHO YUUTH
MHOTOYHCIICHHBIE (Dpa3eoTOTU3MBI W3
obmacTu 6eiicOomna.

B BBICTYINUICHUAX
AHTJIOTOBOPSAIIUX ITOJIUTUKOB
peryJsipHO BCTPEYAOTCS
meTtagopuueckue kinacrtepsl. IIpumep

KIaCcTe¢pa B OAHOM IPCAJIOKCHUU
(BeicTyrIeHHE [[)koHa Makkelina):

Let me just offer an advance
warning to the old, big-spending, do-
nothing, me-first-country-second
crowd: change is coming. [7,
http://www.nytimes.com]

— A xouy 3apanee npedynpedums
omy OpAXAEWYI0 MOAny, KOmopas
MHO2O mpamuni, HUY€20 He deﬂaem,

oHCUBEM  NO npuHyuny «crHavaia A,
nomom cmpana). epﬂdym nepemenbsl.

B oanom mnpemnoxenun WMT wmbl
BUJIUM LENOYKYy U3 4YeThlpéx (!)
roJioppacTHUECKUX AIUTETOB. JTH, KaK
UX IIPUHATO HA3bIBATh, «CTPYKTYPHBIC
9K30TU3MEBD» HCBO3MOZKHO IICPCBCCTHU
Ha PYCCKMM  S3BIK  «HANPSIMYIO».
KornutuBHas wuH@opmainus ocTtaércs,
HO 4acThb AMOLIMOHAILHOM u
JCTETUYECKOMN TEPSIETCH.

[IpuBeném  Oonee  0OBEMHBIN
OTPBIBOK — U3 MHAYTYPAaLMOHHOM peYu
b.O6amslI.

To the Muslim world, we seek a
new way forward, based on mutual
interest and mutual respect. To those
leaders around the globe who seek to
sow conflict, or blame their society's ills
on the West - know that your people will
judge you on what you can build, not
what you destroy. To those who cling to
power through corruption and deceit
and the silencing of dissent, know that
you are on the wrong side of history; but
that we will extend a hand if you are
willing to unclench your fist.

[8, http://news.bbc.co.uk]

— Obpawasce K Mycy1bMaHam
Mupa — Mol Oyoem UCKAmMb HOBbIX
nymeﬁ 63AUMONOHKHUMAHUA HA OCHO6€
83aUMOBb1200bl U YBadceHus. JIudepol
mex cmpau, Ymo uuwjym KOHGIUKMOS,
unu eumnam 3anad 6 OONAUKAX CBOUX
HAapo0os, 3Havime. 8auiu Hapoovl OyOym
cyoums 8ac no 8aulum CO3UOAHUAM, A
He paspyuwienusm. Te, kmo aunuwem K
eracmu  NOCpeOCmeoM  KOppYynyuu,
obmana u 3amaidueaHuA cojioca
npomecmyruux, 3Haiime, ymo 6bl no
opyayio CmopoH)y bapbepa ucmopuu, Ho
Mbl 6CE pABHO NPOMAHEM 6aM DPYKY,
eciu 8bl pazodcmeme Kyaak.

[9, http://traditio.ru/wiki/]



[lepeBogunKy ymaioch mepeaarh
OoonpmHCTBO ~ MeTadop.  OnmHako
metadopa to sow conflict — ceamo
KoHghauxkm He TepenaHa; MeTadopbl
Ccyoums 8ac no SAUUM CO3UOAHUAM, T
6bl N0 Opy2ylo CmopoHy bapwvepa
ucmopuu 3ByYaT HATSAHYTO,
uckycctBeHHo. [lpuBenénnbie Hamu
IpUMEPHI JIOCTaTOYHO TIOJTHO
WJUTIOCTPUPYIOT poOJIeMaTHUKY,
CBA3aHHYIO C Tiepemaueid meradop u

MeTaoprUvecCKuX  KJIACTEPOB  MPHU
[IEPEBOJIE  TEKCTOB  IOJUTHUYECKOTO
IUCKypcCa.

PaccmoTtpum HECKOJIBKO

BOITPOCOB, IIPEICTABIIAIOIINX UHTEPEC C
TOYKM 3pEHUS TEOPUM U TPAKTUKHU
nepeBoaa. [lepBeiii Bompoc: uMeeTr u
MEPEBOAYMK MPaBO 3amenams 1D HA
Ha [I® II5? Hanpumep, MOXHO Iu
ObUIO MEepeBOAUTH CKa3aHHOE BMECTO
MIPUBETCTBUSA Jx. yneuem
M.C. I'opoauéBy All the usual suspects
are here, wu3BecTHy0  Jr00OMY
CPEIHEMY aMEpHUKAHILY MPELEICHTHYIO
¢bpazy wu3 ¢unpma «Kacabnankay,
rpu0oe1oBCKUM 3Hakombie 6cé auya?
Eciu nma, To KakoBa cBOOOma mpu
3ameHe oHoro 1P npyrum?

Bropoit Bompoc: kak mepenaBaTh

HAYUOHAIbHbIE 1D (I tupmnu,
Bacwmii  /BaHOBMY) B  YCTHOM
mepeBojie, B yCIOBHUSIX JAchuIIATa
BPEMEHU? OObsicHeHuEe
(mepeBogUeCKas AKCTUTHKAIIHS)
3aHUMAaeT  MHOTO  BpPEMEHH,  a

pacCKa3aHHBIM MOJTUTUYECKUI aHEKAOT
He BcerJa ObiBaeT cMemoH. B Takux
AQHEKJO0TAaX pEryJSIPHO BCTPEYAKOTCS
kasiaMOypbl. KanamOypbl, OCHOBaHHBIE
Ha OMOHMMHH (KaK B AaHEKIOTaX MpO
tupnuna) OcoOEHHO TPYIOHBI IS
nepenaun. llosiBmenme B TeKcTax
MOJINTUYECKOTO JUCKypca

HaIlMOHAJIbHBIX | § () «TPETHUX
KyJIbTYpP» B TEPMHUHOJOIMHA TaKXe
BBI3BIBAET TPYAHOCTH.

Jlaxxe mpu TOM, 4TO MOJIMTUYECKUE

AHEKJO0ThI - 3TO nepudepus
IIOJINTUYECKOIO0  JTUCKypca W HE
KOKIOMY  YCTHOMY  NEPEBOIUYUKY
MPUXOJUTCS IEPEBOIUTH UX, OHU SAPKO
WIUTIOCTPUPYIOT pooJieMaTHKY,
CBSI3aHHYIO c nepegavyein

HalMOHAJIbHBIX [1D.

Yro nenaTh NEPEBOTUMKY, ECIH
MaTpoOH BCE-TaKU PACCKA3bIBAET TAKOU
AHEKJO0T, KOTOpbIA OTHOCUTCS, K
TEKCTaM TUISt BHYTPEHHETO
ynotpeoieHus? Briparommiics
POCCUNCKUN JIMHTBUCT U TEPEBOTUUK
A.Jl. llIBeifitep  BCIOMHUHAET,  KakK
OJTHAXIbI MEPEBOTUYNK-CUHXPOHHUCT
OOH «pemmniicss Ha OTYasHHBIM IIIAr.
«*“/laMpl M rocmoja», - cKa3al OH, -
ceryac opaTop paccka3ajl COBEPIIEHHO
HETEPEBOIUMbBIN aHEKIOT, HO S TyMalo,
9TO0 eMy OyIeT MPHUATHO, €CIH BBI
3acmeérech’. B 3ame pazmaics cMex
MMOCOYYBCTBOBABIINX oeaHOMYy
NEPEBONUYUKY CIylIaTenein». B ycTHom
OOIIIEHUU C U3BECTHBIMU POCCUUCKUMU
NEPEBONYMKAMH aBTOP JTHUX CTPOK
CHBIIIANT TAKUE PEKOMEHJALNH: HaI0
cka3atb, «B aToM mecte y Hac B Poccun
cmerorcsin. Cam Al [IBeinep momen
o apyromy nytu: «llockosbky <...>
aHeKJIOThl  TeHepana  ObUIM,  TIO
CYILIECTBY, HEMEPEeBOAUMBIMU, S
003aBEncs aMepUKaHCKUM COOPHHUKOM,
COJIEpKaBIIMM IIYTKM HA BCE Cly4au
KU3HU, u TIIATEIBHO ero
MPOIITYIUPOBAI. Boicnymian
ouepeHOW 00pa3uMK TeHEePaIbCKOro
IOMOpa, 5 MepecKa3biBajl BMECTO HETO
OJIMH U3 TOIXOMAIIMX IO CHUTYyaIluu
aQHEKJO0TOB U3 COOpHHKA, MNPUUYEM C
HEU3MEHHBIM YCIIEXOM.



B HEKOTOPBIX CUTYyalUsIX
MEPEBOAUMKY MPUXOJUTCS UTPATH POJIb
JKCIIepTa 10 MEXKYJIbTYPHBIM
KOMMYHHKAIUAM u OOBSICHATH
WHBAPUAHT BOCTIPUSITHS
HarmoHaipHOro [I®. OmHo U TO XKe
MPELEACHTHOE WUMSs, CUTyalus U T.1.
MOKET BOCIPUHUMATBCA C TOYHOCTBHIO
10 Haobopor. B 3TomM cioyuyae BO

n30exaHue KOMMYHUKATHBHOM
HeyJlauu NEPEBOTUUK JOJKEH
MPOSIBUTH KYJIbTYPOJIOTHYECKYIO
KOMIIETEHITUIO u IOMOYb
KOMMYHHKAHTaM TIOHSITh HaMEpPEHUs
ApyT Apyra.

COBEpHIEHHO  OYEBUIHO, YTO

CBSI3b MEXAY MpereaeHTHON (pa3oil u
TEKCTOM B  CO3HAHUM  PYCCKOH
SI3bIKOBOM JIMYHOCTH MW Tak claoa.
OOHOBIICHHE JelaeT ATy CBS3b emie
cimabee win paspeiBaeT €€ BoBce. Ham
MPEICTABISIETCS, YTO HU 32 OJHHUM W3
MPEIJIOKEHHBIX ~ HAMH  BapUaHTOB
nepesona ¢pa3el  Bedfellows make
strange politics Tenp Illekcriupa He
BUJTUTCSL.

CrmoBapn He Bcerja YyCIEBaKOT

¢ukcupoBarp [Id wu  adopuszmsl
MTOJIUTHKOB. Adopuzms,
UCTIOJIb3yeMbIC AHTJI0S3BIYHBIMA
MOJIUTUKAMM, NPOMLTIOCTPUPYEM
3HAaMEHHUTHIM  peiraHoBckuMm  evil
empire  —  umnepus  3a W

TpyMdaHOBCKUM The buck stops here —
Jlonnap ocmanasiusaemcs 30ecwv (T.e.
BCE OKOHYATEIJIbHBIC pelIeHus
NPUHUMAIOTCS 311€Ch, 31€Ch MOCIICTHSIS
uHCTaHIusA). Takue adhopu3mMbl UMEIOT
IIAaHC BOWTH B TPYIIy MpPEIeISHTHBIX
(heHOMEHOB.

Emé onmna wepra COBpEMEHHOTO
MOJIMTUYECKOTO JIUCKYpca — aJUTIO3UHU
Ha cakpaJibHble TEKCTHI. [lommTnyeckui
U PCIMTHO3HBIA  JUCKYPChI MOTYT

«meperieTaTbes». Penurus B koHie XX

— mavane XX| Beka BiIHMAeT Ha
MOJIUTUKY BCE Ooubiie. Tak, B TUCKypce
b.O6ambl 3HAYNUTEIILHOE MECTO
3aHUMAOT  MECCHAHCKHE  MOTHBBI

(ceiiuac B MEHBIIEH CTEIEHHU, YeM JI0
MpUXOJa K BIACTH), aJUIIO3UM Ha
Oubnelickiue  CIOXKETBl U peyu
M.JI. Kunra. Becbma miioo0TBOPHBIMHU
B OTOM  CBA3M  MPEACTABISIOTCS
HCCIIEIOBAHUS Ha NepeCceUeHUH
JMCKYPCOB (MHTEPIUCKYPCOB).
4.I1apagurma

MOJUTKOPPEKTHOCTH.
[TocTkONMOHMATBEHOE 3aragHoe
oOIlleCTBO,  JBIDKEHHMS 32  TIpaBa

KEHIIVUH U CEKCyaJbHbIX MEHBUIMHCTB
IIPUBEIH 32 MOCIEAHUE ACCATHIETHS K
3HAYNUTEIIBHBIM U3MEHEHMSM B
JIEKCUYECKOM COCTABE  AHIJIMICKOTO
A3BIKA.

Kononmnanusw, ATOT
«IEPBOPOAHBIM  Tpex EBpomsl U
Amepukn», BBI3BIBAIOT B
MOCTKOJIOHUAJILHOM O0IIIECTBE YYBCTBO
BUHBI. [TocTkonOHMAIA3M crai
JUKTOBaTh BBIOOP JMTEpaTyphl AJis
nepeBoja M BBIOOp  JIEKCHKH.
[TonUTKOPPEKTHAS JIEKCUKA TOSIBIISIETCS
KaK JKelaHue BepOaJbHO U3IIIAIUTh
BUHY.

Yro kacaercs  «IOJUTHYECKH
KOPPEKTHOTO» BbIOOpA caMoi
JUTEPATYPHI JIs IEPEBOJA, TO CErOIHS
BCE OONbIIMKA  yAENbHBIHI BEC
MIPUXOIUTCS Ha IIPOU3BEICHUS
ahpoaMepUKaHCKHUX,
JaTUHOAMEPUKAHCKUX, aPUKAHCKUX U
a3MaTCKUX aBTOPOB. Bcé rpomue 3Bydar
TpeOOBaHUs K nepeBoAUMKaM
COXpaHATh HAIMOHAIbHBIA KOJOPHUT,
MHa4Ye B YCJOBHMSX TIJoOanu3alud |
Oonpuioro  00bEMa  BBITyCKaeMOM
JUTEPATYphl  TOSBISAIOTCS  ATaKue



HoBorepeBobl (With-it translatese), B
KOTOPBIX  «1pO3a  JKCHIIMHBI W3
[TamecTHbl HAUYMHAET HAIOMHUHATh
MpO3y MY>KUUHBI U3 TanBaH"».

B reHaepHbIX MOIUTKOPPEKTHBIX

aBpeMu3Max HaOIroMaeTcs
HEUTpAIM3alys MO0 MPU3HAKY I10Ja
NyTéM  yXO0Ja OT «CEKCHUCTCKHX)»

cyddukcoB -man, -woman, -er u -€ss:

- policeman, policewoman —
police officer «odumep momurum»;

- chairman, chairwoman — a
chairperson  wim  maxe  chair
«mpeacenarens» (oopamienre Madam
Chair 3By4uT MMKaHTHO);

- air hostess — flight attendant

«OOPTHPOBOAHUKY;

- waliter, walitress — server;

- fireman — a firefighter
«OrHe0oper» U T.I.

HyxHo 1m oTpaxars Takue
U3MCHCHUS B nepeBojie?

OTpuiaTebHBIA OTBET, Ka3aloCch OBbl,
oueBHsieH. BHyTpenusis gopma cioBa
BropuuHa. Hocurenu pycckoro s3bika
BpsiI U 00paiarT 0co00e BHUMaHUE
Ha coueTaHus ouccepmanm Heanosa
WM 3aMEYaroT  KaTaxpe3bl  BPOJIE
pulocas — Oenxka,  KpacHoe — 0Oenvé,
¢pykmosuviti yail (B COBETCKOE BpEMs
aumennvlil kogpe) u T.11. [ 10, ¢.31-39]

Crnenyromuii BOIIPOC: Kak
nepeaaBaTh MepeBoIc
MTOJIUTKOPPEKTHHIE 9B(heMU3MBI-
cioBocoueranuss? B aHrmimiickom
A3bIKE,  OCOOEHHO  aMEPUKAHCKOM
BapUaHTE, UX JECCSATKU:

pu

- deaf «rmyxoit»y — aurally
inconvenienced, YTO-TO BpOJIC
?((I/ICHBITBIBaIOIHI/Iﬁ CIIYXOBBIC
HEeyA00CTBaY;

- drunk «mpsHBIIY — person of
different sobriety ’«UeNnoBeK

allbTepHATHUBHON Tpe3BoCTM» wiu tired

and  emotional
9MOIMOHAJIBHBIN;

- old «crapeiit»y — temporally
challenged ?IIPEOI0TIEBAIOIIHNIA
BPEMECHHbIC TPYAHOCTHY, 17001
experientially enhanced
’«0OpEMEHEHHEIHN OIBITOMY, MU SENior
citizen *«crapumii rpaXk 1aHum.

OnauMm u3 Hanoosee
HPOJYKTUBHBIX B 00pa30BaHMHM HOBBIX
aB(peMU3MoB sBiIsieTCs cydhpukcoua -
challenged:

- an invalid «uHBaNmMOY — a
physically challenged person, uto
MOJKHO IONPOOOBaTh TEPEBECTH KaK
’(UeIOBEK, IPEO10JICBAIOTIHIA
(bu3nvYecKre TPYyIHOCTIY,

- fat «roncterii»y — horizontally
challenged ?IIPEOI0TIEBAIOIIHNIA
TOPU30HTAIILHBIC TPYAHOCTHY;

- bald «mbicenity — follicularly
challenged ’«Ipeo10IeBaAIONIMIA
GOJUTMKYIISIpHBIE  TPYIHOCTHY» WK
’«(pONIHMKYIIAPHO OTCTANIBIINN;

- orphan «cuporta» — parentally
challenged ?«IIPEOI0TIEBAIOIINIA
TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC C POJTUTEIIIMUY
(TOuHEE — ¢ UX OTCYyTCTBUEM!?);

- retarded «yMCTBEHHO OTCTaJIBII

«yCTaBIIUI 151

wm  stupid  «rymoi» —  mentally
challenged umu cerebrally challenged
?«IpeoJ0IeBAIOLIHI YMCTBEHHBIE
TPYAHOCTHY;

- bad cook «mmoxoit moBap» —
culinarily challenged
?«IIPEOoI0IEBAOIIHIA KyJIUHapHbIE
TPYAHOCTH W ’«KYJIMHAPHO
NE€30PUECHTUPOBAHHBIN.

AmepuKkaHCKue JTUATIOMATBI

HEOJIHOKPATHO BBIPAXKAIH MOXKEIaHHE
BugeTh/cinbimarte B IIT sBpemMusMsl.
Bo-nepBbIX, moOXenaHuWe MaTpoHa K
NEepPeBOJUUKY U TEKCTy MepeBoja —
3aKOH. Bo-BTophIX, XOPOLINI



nepeBoguuk nomkeH, no H.B. I'oromro,
CTaTh «Kak cTekno». CrenoBaTelbHO,
IOJINTKOPPEKTHBIE 3B(EMU3MBI
cleqyeT ImepenaBatbh 3B(EMU3MAMH,
7enas MaKCUMaJIbHO OJM3KYHO KaJbKYy.
BwmecTe ¢ TeM MBI IEpEBOIUM HE TOJIBKO
C SA3bIKA Ha A3bIK, HO U C KYJbTYphl Ha
KYJBTYPY, @ B HAIllE PYCCKOS3bIYHOMN

KYyJbType aB(heMu3MbI
pacnpocTpaHeHbl OTHIOAb HE Tak
mpoko. [IpobGnemy ycyryOmasier 1O
00CTOSITENCTBO, YTO JIO CHX TIOp
hEN SN HE BCE sB(heMU3MHlI,
MOPOKJICHHBIC TOJIEPAaHTHOCTHIO,
3aperuCTPUPOBAHBI TOJIKOBBIMH
CIIOBapsIMH, HE TOBOPS YK€ O CIIOBApsAX
JIBYSI3BIIHBIX. [IponexnapupoBathb

Oyaroe HamMepeHue Bceraa Mpoie, 4emM
MPETBOPHUTH €T0 B JKU3Hb. [louTHUecKH
KOPPEKTHBIC 3BEMU3MbI HHOT/Ia CTOJIb
3aMBICIIOBAThI, YTO OT IIEPEBOIUYHMKA
TpeOyeTcss HeAroKUHHAs  (aHTa3us,
YTOOBI M3 KOHTEKCTA, €CIIA TOJT PYKOMH
HET SJICKTPOHHBIX PECypCOB, yrajaaTh
CMBIC]I CKa3aHHOTO W 3a JICPEBBIMHU
YBHUJIETD JIEC:

- domestic incarceration survivor
’«BBIKUBLINI IOMAIIHEE 3aKITIOUEHUE
— housewife «gomoxo3siika;

- canine American ’«coGaunii
amMepukaHen»  (IMO-pyCCKH  3BYYHT
rpy0o, HET aHAJIOTUYHOTO
MPUJIAraTeIbHOTO JATUHCKOTO
npoucxoxaenus) — dog living in the
US «cobaxka, xuBytias B CLIA». [11, c.

14-25]

[TocraBnennas npobnemMa
CEPBHE3HA, U PEIICHUE €€ BPSIJT JIU MOXKET
ObITh OBICTPBIM H  OJHO3HAYHBIM.

TonepaHTHOCTh HY)KHO BOCHHUTBHIBATh
emé co IIKOJBHOM CKaMbH, oOoramias
pe€ub IOHOM  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTHU
CJIOBaAaMH, JIOTOJIE €l HEBEJIOMBIMHU.
HeoOxoaumo  pacmmpsth  TpaHUIIbI

-10-

A3bIKa, MO0 «TPAHUIIBI MOEro s3bIKa
03HAYaIOT TPaHUIIBI MOeTO Mupa» [loka
xKe, B o0o3puMoM  OyayImieMm,
pacMpsaTh TPAHWIIBI HAIIETO MUpA U
HaIIeTO S3bIKa TPEACTOUT OOITUMHU
CUJIAMH Y TIHCATEIISIM, U KypHAIUCTaM,
1 (uoJI0oram, v NepeBoOUMUKaM.

Heo0xoaumo ckBO3b cMEX U CIE3BI
CO3/71aBaTh KOPIIYC TMOJUTKOPPETKHBIX
»B(peMU3MOB, HaIIpUMeED,

- Xyowul — HaumeHee YOauHbli;

- 080EUHUK — MpyOHO
ycnesarouul;

- mpyn — ¢ memaboIuyecKumu
OMAUYUAMU WA C HEOOCMAmOYHOU
JHCUZHEHHOU dHepauell,

- 0OMOX035UKA —> XYOONICHUK NO

oomy;,

- oOMaHwux  —>  dMUYECcKuU
0e30pUeHMUPOBAHHDIIL;

- JICHUBbIUL —> C MOMUBAUUOHHOU
Heo00CmMamoyHoOCmblo;,

- 3aHyO0a —> He 0OpeMeHeHHbIl
Wapmom,

- 80pP-00MYULHUK
HempaouyuoOHHbIL 20CMb.

Juckyccuro 0
nepeaBaTh B
MOJINTKOPPEKTHBIC
HEO0OXOAMMO MPOIOIKATh.

Takum o00pasom, 3aTpoHyTas B

%

TOM,  Kak
TIepPeBOJIC
3B EMHU3MBHI,

HACTOAIICH  CcTaThe  MpoOJIeMaTHKa
yKa3plBa€T  HAa  CONPHUKOCHOBEHUS
MHTEPECOB [OJIMTUYECKOU
JUHTBUCTUKM W  TEPEBOJAOBEIACHUS.
Kaxnpii n3 HaMEUEHHBIX MYHKTUPOM
aCIICKTOB 3aCITy>KUBAET Oomee
ITyOOKOTr0 MCCIIeI0BaHUS.
Koruutusucruka - ATO

«penepanus HAyK», ¥ B 3Ty Peaeparuio
Ha TpaBax TOJHOMNPABHOTO YJIEHA
CTPEMHUTCS  BCTYNHUTh CETOAHS U
[IEPEBOIOBE/ICHHUE. JIeCTBUTEINBHO,
UCCIICIOBAHUS Ha CTBIKE



(KOTHUTHBHOM) JIMHTBUCTHUKH u
nepeBojia UMEIOT OombIION
ABPUCTUYECKUN NOTEHIIHAIL.

N3BectHbIN Te3uc Lluniepona o Tom, 4to
MEPEBOAUTH HYKHO «HE IO CYETY, a IO
Becy» npuBeso Ha pyoexxe XX u XXI
BEKOB K POXJICHHUIO KOTHUTHUBHOTO

IIEPEBOIOBEICHNUA, KOTOpO€e
YTBEP>KJIAET: SI3bIKOBOM YPOBEHb JIMIIIb
OTPaXAaeT MBICIUTEIbHBIE MPOIECCHI.

KorautusHoe HaIpaBJICHUC B
IMEPEBOJAOBCACHNN OTKPLIBACT HOBBIC
TOPHU30HTHI BO MHOT'HUX

MEKIUCIUTUIMHAPHBIX 001acTsIX.
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Abstract. The paper investigates challenges in translation of political discourse: differences in text
structure and metaphorical potential, “precedent phenomena’ (cultural metaphors), political
dictionaries for translators, intertextuality in translation, PC euphemisms, and elements of
professional ethics. We believe that the translation perspective may breathe new ideas into the study
of political linguistics.
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KOHE ayJapMma, ayJapMaarbl IPELeeHTTIK (PeHOMEH IEp, MHTEPTEKCTYaJAbUIBIK JKOHE
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AUTHENTIC LEARNING:
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Abstract: Learning-by-doing is generally considered the most effective way to learn. The
sequence of steps for developing the classroom and assessment procedures discussed hereby makes
it possible to offer students authentic learning experiences ranging from experimentation to real-
world problem solving. This white paper explores what constitutes authentic learning and provides a
starting point for thinking about how to change the classroom into an authentic learning arena.
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“From the standpoint of a learner,
the great waste in any educational
institute comes from his inability to
utilize the experience he gets outside
while on the other hand he is unable to
apply in daily life what he has been
learning. That is the isolation of the --its
isolation from life.” [1, p.117]

As educators, it is necessary to
examine the issues surrounding how
learning can help students succeed in a
life outside of the classroom. The
questions become overwhelming. How
do we help students get past
preoccupation with the next test? How
do we express our interest in them
learning more than facts and figures?
How do we get them to become students
of life and for life rather than students
worried about the next “5”? One way to
address these concerns is to incorporate
authentic learning into our classrooms.

What is authentic learning?

Authentic  learning  typically
focuses on real-world, complex
problems and their solutions, using role-
playing  exercises, problem-based
activities, case studies, and participation

in virtual communities of practice. The
learning environments are inherently
multidisciplinary. [2, p.78] Going
beyond content, authentic learning
intentionally brings into play multiple
disciplines, multiple perspectives, ways
of working, habits of mind, and
community.

According to Marilyn students
immersed in  authentic learning
activities cultivate the kinds of “portable
skills” that newcomers to any discipline
have the most difficulty acquiring on
their own:

e The judgment to distinguish
reliable from unreliable information

» The patience to follow longer
arguments

* The synthetic ability to recognize
relevant patterns in unfamiliar contexts

* The flexibility to work across
disciplinary and cultural boundaries to
generate innovative solutions.

Breaking  through traditional
educational models is not always easy,
but as Sartre writes, "authenticity
consists in having a true and lucid
consciousness of the situation, in
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assuming the responsibilities and risks
that it involves in accepting it in pride or
humiliation, sometimes in horror or
hate." Information presented as
Important “for its own sake’ or because
‘it will be on the test,” carries little
weight with students when they have
nothing at stake in the work. We fail to
help students develop as thinkers and
give them no chance to apply their
inherent skills and talents to problems
both within and beyond the classroom.
Worse, often we ignore the importance
of what our students bring with them
into the classroom. That is — what they
already know. Instead, we seek to finish
the chapter, to teach the next skill, to test
that they have “learned” the material.
As teachers we fail to make the
connections clear to them that, they
study has a purpose and importance out
in the “real world” of work and life.

Authentic learning is learning
designed to connect what students are
taught in school to real-world issues,
problems, and applications; learning
experiences  should  mirror  the
complexities and ambiguities of real
life. Children work towards production
of discourse, products, and
performances that have value or
meaning beyond success in school; this
Is learning by doing approach.

It was once said that ‘education is
what survives when what has been
learned has been forgotten’ (New
methods and new aims in teaching,
1964). Experiences that do not
encourage the children to make meaning
from their learning will quickly be
forgotten. Any learning experience
should aim to instill authenticity into
every task, lesson and unit to ensure that
‘students are able to develop problem-

solving skills and confidence in their
own learning abilities’ [3, p.80]. It is
only with a confidence that children are
then able to use the skills and
knowledge learned beyond the
classroom walls.

To prepare students for life outside
school, we need to develop children
who can make meaning of their
learning; this is done by making links
between previous learning and new
learning, from one subject to another.
Research at Canterbury Christ Church
University has found that placing ‘each
learner’s personal quest for meaning at
the heart of curricular and pedagogical
decisions, is one most likely to generate
the resilient communities needed to face
a future of unimaginable challenge and
change’ [4, p.162]. Neither our lives,
nor our jobs, are compartmentalized and
sectioned into subjects. In order to
reflect the real world, authentic learning
takes a truly cross-curricular approach
in its design as well as implementation
in the classroom. There are ten design
elements that learning researchers
believe represent the ‘essence’ of
authentic learning. According to these
researchers, each learning experience
should have [4, p.163-179].

1. Real life relevance Activities
and tasks that represent those of a
professional as closely as possible.

2. An ill-defined problem
Challenges that are not easily solvable,
or don’t have an obvious answer. There
may be layers of tasks that need to be
completed in order to solve the problem.

3. Sustained investigation Projects
and tasks that require a significant
investment of time and cannot be solved
In a matter of minutes or hours.
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4, Multiple  sources  and
perspectives  Resources may be
theoretical or practical, and may require

learners  to  distinguish  useful
information from irrelevant
information.

Goals of authentic learning

To use authentic learning in the
classroom, at university we need to use
a new system of thinking as teachers.
Our goals for learning must change to
meet the demands society is placing on
our students — with emphasis on critical
thinking and troubleshooting problems
using materials and tools we have at
hand. More than recitation of facts,
students need to be equipped to analyze
problems and evaluate possible
solutions in order to decide upon the
best course of action. Thus, authentic
learning encourages the growth of

intellectual curiosity by allowing
students to:
ebecome active and engaged

learners;

euse their own prior knowledge
and add knowledge from diverse
sources appropriate to the problem at
hand;

e create tools appropriate for the
culture and problem to be solved — new
thinking skills must be employed to
create visions of possibilities;

e discuss their own understanding
of a problem with other learners;

othink about and solve real
problems in the world in which they
live;

e research and investigate
phenomenon in the world around them
in which they are truly interested;

eand understand the relationship
between human beings and their

environment. [adapted from Authentic
Learning, March, 2006]

These goals demand a new
thinking process on the part of the
teacher. Our methods must move into
realms where we may be uncomfortable
with a loss of control over what happens
next in the classroom. We must be
flexible and willing to become an
adventurer with our students in the
process of learning. Surprises and
unexpected discoveries can become a
routine part of the authentic learning
classroom if we seek joy not in authority
and compliance, but in discovery and
inquest.

Why s
beneficial?

Every day, in both our professional
and personal lives, we come up against
unfamiliar situations in which we have
to solve problems, adapt our own
behaviors and make decisions. We do
this by utilizing and manipulating the
knowledge we already have, drawing
upon our experiences and skills to guide
our choices and help us to determine our
next steps within the context of the
situation we find ourselves in. Authentic
learning aims to equip students with
these essential life skills, to show the
connection between learning and real-
life and to give students the problem
solving abilities that they require for life
beyond school.

Along with this, authentic
learning experiences give students the
opportunity to address the three goals of
learning: acquisition, making meaning
and transfer (AMT). The AMT model in
Figure 1 illustrates how these three
processes are interrelated:

By designing learning experiences
relevance and authenticity,

authentic  learning

with
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teachers can plan occasions for all three
of these goals to be realized, allowing
teachers to become ‘coaches of
understanding, not mere purveyors of
content or activity’ [5, p.76]. In the
AMT model in Figure 1, understanding
cannot be told; it is constructed by the
learner and transferred independently
between tasks or activities.

Malne
meaning
of big n:!eas

i
Tra ns_f;:\\
learning to
other contexts

.h:quire
knnwled
and slml

Figure 1. The AMT Model

(McTighe, 2010)

Further to this, authentic learning
is able to change the dynamics of the
learning environment, to ‘[break] down
the barriers of the classroom and the
power hierarchies within it’ [6, p78-79],
encouraging learning communities and
connections among both peers and staff.
Learning along with the students about
a topic with which you may not be
familiar models learning behaviours in a
way that students do not see in other
learning pedagogies.

When  thoughtfully  designed,
authentic learning experiences can help
teachers in their assessment of, and for,
learning.  Building in  ongoing
assessment, teacher led as well as peer
and self-assessment, is an added benefit
for teachers and students; assessment
becomes a part of the learning process,
a formative tool to drive next steps,
rather than an added extra at the end of

a unit that generates data yet has no
meaningful impact on learning.

More than anything else, authentic
learning experiences generate
engagement with students. Think about
it — how many times in your own
schooling did you ask the teacher, ‘Why
are we learning this?’ or “When am |

going to wuse this in real life?’
Authenticity  automatically  gives
relevanceto the learning journey;

relevance encourages engagement and
enthusiasm, which should bring about
meaningful learning.

Steps in developing an authentic
learning environment

"Activity, concept, and culture are
interdependent. No one can be totally
understood without the other two.
Learning must involve all three." [7, p
32-35]

Higher education should include
the conative domain instructors that
provide engaging activities supported
by the proper scaffolding can help
students develop expertise across all
four domains of learning:

» Cognitive capacity to think, solve
problems, and create

o Affective capacity to value,
appreciate, and care

» Psychomotor capacity to move,
perceive, and apply physical skills

 Conative capacity to act, decide,
and commit.

Researchers warn that higher
education has focused for too long on

inculcating and  assessing  those
cognitive skills that are relatively easy
to acquire—remembering,

understanding, and applying—rather
than the arguably more important skills
of analyzing, evaluating, and creating.
Moreover, in developing these lower-
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order thinking skills, educators have
largely ignored the other major learning
domains, particularly the conative,
which determines whether a student has
the necessary will, desire, commitment,
mental energy, and self-determination
to actually perform at the highest
disciplinary standards.

Some tips for transforming a
classroom into an authentic learning
center include:

1. You become the coach for
learning activities. The students are now
in control of their learning and it is
Important that you not take that power
away from them. You also do not leave
them stranded without a leader when
they reach a point that they need help.

2. Ease your way into it. You do
not have to make a complete
transformation today. You are also
participating in a learning project and it
will take some time for you to become
comfortable using a new way of
thinking about your own teaching.

3. Get some help. Books and
Internet sites have much information
available about how to conduct
authentic learning projects. You might
also consider getting other teachers
involved to help smooth the transition.
More eyes and hands to help can make
you less stressed during the first few
days of the process.

4, You are learning, too.
Moreover, this is what keeps us alive
and growing as teachers. It gives a
reason to enjoy each new class and each
new activity. Give yourself time to think
about what works and what to try
differently next time. [8, p. 68-78]

How to design authentic learning
experiences?

There is no set formula for the
planning and design of authentic
learning experiences. The guidance here
should be used merely as that -
guidance. As an educator, it is you who
knows your students best, who knows
what they need from their learning and
can make decisions accordingly. Use
your professional judgment as your best
guide!

1. Get to know your students. What
are their interests? What engages them?
Determine their learning needs. For
example, are they a group who performs
well in written tasks but could work on
speaking and listening skills, or vice
versa? The needs and interests of your
students should always be a starting
point.

2. Based on your students,
determine a possible project, goal or
outcome. This is where relevance and
authenticity come into play — link the
outcome to something real life. It could
be running a restaurant, publishing a
book, creating a museum, solving an
environmental issue or a number of
other ideas. Many Project Based
Learning (PBL) websites can give you
ideas if you need a starting point.

3. Break down the skills that your
students will need in order to complete
the project or reach the outcome.
Remember, these may be across a
number of curriculum areas and can be
matched to curriculum statements and
objectives if necessary.

4. Pre-assess your students - how
do they perform in these skills already?
There are a number of ways to pre-
assess, but the best approach is to speak
to your students — what do they think
they need? Giving the students a role in
the design of their learning journey
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helps to break down the *hierarchy’ and
gives them ownership and control over
their progress.

5. Make time for the AMT model -
give students the opportunity to transfer
previously learned skills (or skills they
have learned for this outcome).

6. Teach, facilitate, coach,
guide...and learn. Some skills will
require discrete teaching in a traditional
sense, then an opportunity to transfer.
Others will be better suited to more
student-led learning and exploration.
Assess throughout the project; help
students determine their own next steps.
Model positive learning behaviours.

7. | personally believe that it is
helpful for students to self-assess at the
end of a project. What have they
learned? What new skills do they now
have? What would they like to learn
more about?

There are some who would argue
that true authenticity only comes when
the outcome or goal is shared beyond
the classroom; this may well be the case,
but again, the first time authentic
learning designer may see the idea of
sharing beyond the classroom daunting.
| think it should be said at this point that
authentic learning experiences do not
have to be all singing and dancing,
which it may seem from the steps above.
Start small and work towards the larger
projects. The key is that they need to
have relevance, some sort of application
to the real world - larger-than-life
outcomes are not always necessary and
can actually be a deterrent when taking
on this approach.

Authentic learning
authentic assessment

In order to assess authentic
learning, teachers must rethink how

needs

they perform the grading aspect of the
classroom. A test may not be the most
effective measure of student learning
since a test does not always call for
higher levels of thinking to be
implemented. “Traditional tests tend to
reveal only whether the student can
recognize, recall or ‘plug in” what was
learned out of context.” [9] Therefore,
we must change our evaluation to
include tasks that require:

* Use of knowledge actually gained
by the student.

*The ability for the “answer” to
more than just one set of facts and
statements. It should be an original
piece of writing, an oral performance
using new skills, a group project that
requires everyone contribute to the final
product.

*Time to review the product and
revise so that the best possible example
of student learning is exhibited. [9]

* Qur stated goals for learning are
reflected by what we ask students to
accomplish. Recitation of facts does not
show understanding and ability to use
knowledge. [10, p.123-136]

Conclusions

From the standpoint of the child,
the great waste in school comes from his
inability to utilize the experience he gets
outside while on the other hand he is
unable to apply in daily life what he is
learning in school. That is the isolation
of the school--its isolation from life.

The outcome of any schooling or
education system should be to send
students into the world prepared for
both their personal and professional
lives — education and life should not be
isolated from each other. However, we
cannot teach our students everything.
[11]

-18 -



What we can do is teach our
students to be adaptable and creative
thinkers who are able to utilise the skills
and knowledge they do have to create
new solutions to problems. By giving
students the opportunity to learn
through authentic, real life, relevant
learning experiences, we are giving
them the ability to apply their learning,
to learn through doing, to see their
abilities, to adapt and change, and to
form the habits required to do this
successfully in their lives beyond
school.

As teachers, we must be held
responsible for the part we play in how
the next generation lives and forms the
new world. By incorporating authentic
learning into our classrooms we give
our students the opportunity to take on
real challenges instead of textbook
models. This allows them to think
creatively and critically, necessary skills
in an ever-changing world.
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mieTesa IMIeT TUIHJAEr!

Ke3 «kenreH KHHO ©HIIPICIH
KYpaWTbIH MaHbI3bI Oip OeJiri, o
OHBbIH aTaybl. Kazipri AMHIBUCTEP KUHO
aTayJapblH  (UIBMOHHUM  PETIHJE
KapacThIpaJibl.

OHOMAaCTHKAJIBIK
TEPMHHOJIOTHUIAD KaTapblHa >KaTaThIH
KHMHO aTayjapblHa (UIbMOHUM TEPMHUHI
KOJIaHbLIaAbl. AJIFall peT OV TepMUH
E.B. Kupmmutein (1992) enberinne
TaHbICThIpbUIFaH [1]. OChl TaKbIPHINITHI
KO3FaFraH 3epTTEyNmIUIep KaTapbiHa,
HO.H.ITogpiMOBaHBIH ~ KYPBUIBIMJIBIK-
CEMaHTUKAIIBIK KoHE (YHKIIMOHAJIbI-

MparMaTHKaJIbIK canachblH
JUHTBHCTUKAJIBIK TYPFBIIaH
KapacteipraH, A. B. AurtponoBa, A.b.
AOGaraHHBIH FBUIBIMM  JKYMBICTap/a
Ke3ziecTipyre 00Jabl.

byn  TakpIpeIITEI  KO3FayablH
cebeb1, Kazipri TaHma Kazakcranra
KONTEreH HIETE buIbMICpIHIH

arbUIBIIN Kellyl. OpHUHE, OIPIHIII Ke3eKTe
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TYNHYCKaJa
OepulreH arayjap ayaapbUlybl THIC,
OUTKEeHI €H MaHBI3/Ibl POJb aTKApaThiH
(¢uapM artaybl OHBIH Kbl (UIBM
Typajibl Maraymat Oepel.

En anram  xepepemeHIepAiH
Ha3apblHA UIIHETIH KUHO aTayJjapbl,
SAFHU buIbMOHUMED.
OuIbMOHUMIEP/I  aylapy  JKauJbl
Mocesle ayJapMalllbUIapAblH ol e
KapacThIpaThblH aJCKBATTHI, CayaTThbl
ayJapy, MapKETHUHT TYPFBICBIHAH aJIbIIl
KaparaHaa, Ke3 KeJNreH KUHO aTayblH
aynapy mpokarta (QHIbMHIH )KETICTIKKE
xeryiHe OaitmanbicTbl. Ochbl opaiizia,
KMHOMHAYCTPUS cajachblHa ©Te Kell
Kapaxat Oemineni. Kana Quibmaep
HapbIKTa  Te3  maiiga  OousyblHA
OaillaHBICTBI, KUHO  aTaybl  MEH
Ma3MyHBIHa  KATbICTBl  apachIH/AaFbl
OailIaHbICTBl ~ aHBIKTAIl,  aJCKBATThI
OajlaMacblHA Taujay >kacaylbl KaXeT
eTe/l.



OUIBMOHUMIEPIIH HETr13r1
KJ1aCCU(DHUKAITUSICHI TaKBIPBIITTHIK
KYpPBUIBIM MEH Ma3MyHIBl Macelle,

0acThl KEHINMKepP, YaKbIT HEMECe KOPIHIC
OpBIH AJIATBIH KEP, OChLIAPIbIH OAPIBIK
TYpJIepiHAE KypJedl CEeMaHTHKaJIbIK
CUMBOJIJILIK, MeTa(opuKalIbIK, MaKa-
MOTEJIIK, HAKBLI CO37ep (PHUIbMOHUMBI
00JTybl MYMKIH.

Ex anngbiMeH, JIWHTBUCTUKAJBIK,

CTUJIUCTUKAJIBIK EPEKIIIEITIKTEPIHE
Hazap ayJapraH >KeH.
JIMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIJIaH
€pEeKIIeINIrH alKpIHIAya
KYPBUIBIMIBIK ~ KOHE  MAarbIHAJBIK,
CUHTAKTHUKAJIBIK KYPBUTBIM (Te3

KaObLIay )KOHE aTayIapbl €CKe CaKTay
MaKCaTbIH/a), MpParMaTHUKaJbIK dcep.
Aynapy OapbIChIHA TUIIK
€pEKILIETIKTEPIH KapacThIPCaK,
HET13r1HEH arbUIIIBIH TILIET]
buabMOHUMAAP KU1 apTUKIBIEDP,
npeiorrap, «to be» etictiri popmach
TYCIpUIINT Tactay Keszeceni. Al cypak
Oenrici, KOC HYKTE >XOHE Jien Oenrici
KEeHIHEH KOJIaHbUIa/bl, CO3TIPKECTep,
ecimIlle HeMece TepyHAUMEH Oepiieni,
COHBIMEH KOCa aybI3€Kl T )KOHE CJICHT
COe3/1ep KETKUTIKTI (GUIbMOHUMIED Oap.
OUIBMOHUMIEPIIH
CTWJIMCTHKAJBIK EpEKIIeIIrn »XapHama
KbI3METIHE aTKapyMEH HETI3/eNreH.
OpuHe, Oip TUIOEH eKIHION TUIre
caraJsl bunbMoHHIEp/IeH OYpBIH
bunbpMHIH ©31H ay1apraH skeH. by oic
oZIeTTe aTayJbl TYCIHYII KXEHUIIETE/I.

Aynapblinras TUIIE ayJnapma
KbICKAapThIl ~ ayAapyna, aTTpaTKUBTI
dbunbMoHUTe KOJ  JKETKI3yJe,
(GunbMHIH Ma3MyHbI O€WHENeHYl THIC.
Ken Karjauaa [IPOKATTAFbI
KHHOJIEHTAJIAp HIeTel eH/IIpiCl
OOJFaHABIKTaH,  aTayablH  MYJJIEM
aybICTBIPBLUTYHI, opTypIi TUITIH
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epEeKILIeNIKTEPIH KepCceTe/Il.
KrnonapbIkTarbl JKargai
ayJapManibUiapabl ay/iapMaHbl canaibl
TYpJI€ OpbIHAAyFa UTEPMEIICH/I.

Kuno artayplHBIH aygapMachiH,
SFHA (DUIBMOHMM TEPMHUHIHE Tajjay
’Kacayra Typa keneni. DOUIBMOHUM
’KapHaMma KbI3METIH aTKapaThIHIBIKTaH,
aymapMmamibl  aygapMa  OapbICBIHIA
AKCIPECCUBTI  JKOHE  AMOIIMOHAJIbI
KBI3METIH XKYy3ere achipy KaxeT. Keiine
QJIeYeTTI KOPEPMEH aFbUIIIBIH TUT MEH
aynapMaHbl  Kapam, Here  Oysai
aylapblUlfaH €KEeH JereH OW cajajpbl.
BbyHBIH 0opi TMHTBOMOJIEHH aKIapaTKa
na OalmaHbICThl OOyl MYMKIH, SIFHU
COJI €JIJIIH MOJCHH TUIAIK epeKIIeNiriH
KepceTe/l.

Ocwl opaitna, GpuIbMOHUMIEPMEH
KYMBIC ICTETeH I ayiapMajia eH 0acTbl
YIII KUBIHJIBIKTH TYFBI3ATBIH OJOKTHI
aTamn aiTyra 00Jaabl: MOICHHETAPATIBIK

KOMMYHHKAITUS CaJlaChl, TEXHHKAJIBIK
TajanTapra cai Macenenep,
JMHTBUCTHKAJIBIK MACeIIeep.

KoOinece buaTEMOHUMACP/ T

aynapynaa kebiHece aynapMalibuiap Y
oJlicKe cyheHel.

-Typa  aymapma  (aFbUIIIBIH
TUTIHEH Kaszak TumiHe). byn  omic
ayJapbUIMAMTBIH MOACHHM EpEKIIeiri
0ap  KOMIIOHEHTTEp  Ke3JecrereH
Kargaiiia,  TpaHCIUTEpalus  JKOHE
TPAHCKPUIILIKSA KOJJaHbUIaAbl. Mpbican
petinae conrel 2011 xwpuiman Oepi
Ka3aK TUIHE WIBIKKaH IyOJsKaanFan
GunbMep ataybiH 6epyre 001a b

«Maleficent» - «Maneducenray,

«The spider man: Homecoming»-
«Opwmeki agam: Kaiita opany»,

«The Amazing Spider-Man 2» -
«Kana Opwmekunn anam: Kepueren

KyaT»,



«Anvca aifHaHBIH apFbI OCTIHIE) -
«Alice Through the Looking Glass»,

«Guardians of the Galaxy 2» -
«"amaktrka Cakmbuiapsl 2,

«Avengers: Age Of Ultron» - «Kek
Anymbiap: AnsTpoH Joyipiy,

«The Jungle Book» - «JlxyHrim
KITaOBI»,

«Men in black 3» -
KuiMaiep 3»,

«The Lone Ranger» - «Kanrbi3
pEUHIKEPIEPY,

«Cinderella» - Kynoukey,

«Spectre» - «007: Ciextp»,

«Star Wars: The Force Awakens» -
«OKynap131p1 COFBICTAp: Kymrig
OSTHYBI»,

«Rogue One: A Star Wars Story» -
«Kypeckep 6ip. Kynawiasl CorbicTap
XUKAsSIChD»,

«Kapa

An MYJTbTUTUTHKATASUTBIK
bunsmaepre KeJect MbIcaaap
Oepineni:

«Cars» - «KemikTepy,

«Moana» - «MoaHay,

«Rapunzel» - «PanyHiens,

«Zootropolis» - «Anmap
lahapsi»,

«Brave» - «bartbLi xypek»,

«Monsters University»
«KyOBIKBIKTap YHUBEPCUTETI»,

«The Dragon Spell»
«AimahaprapabsH OMIipIITIiC»,

«Ralph Breaks the Internet»
«Panbd MHTEpHETKE KAPChD».

- AtaynblH ~ e3repyi  aymapma
3epTTeyJepiHe OipHere
(dhaxTopyiapMeH OepluireH, aramn anuTcak,
OJIapIbIH KaTapbIHa KaTaTbIH
JIEKCUKAJTBIK, CTHJIHCTHKAJIBIK,
(G yHKIIMOHATIBI, IIparMaTHKaJIbIK

60:bIn Ta0BUTAABL. By 9/1ic KOTHUTUBTI
aKmapar aybICybl HEMece JIEKCHKAJIbIK
AIIEMEHTTEP/IIH KOCBUTYbI, (DUIbMIETI
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KUIT ce3/iep €Hyl aTayiblH ce30e ce3
ayJlapyIbIH MaFbIHAIBIK JKOHE JKaHPJIBIK

KEMILUTITIH OaliKaTIanael. byn
YKOFapblia aUTBUIFaH JKapHama
KBI3METIHIET1 (bUIBEMOHUMACPTE

KatbIchl 0ap. Mueicainbl: «Incredibles 2»
- «Cymeporbacel 2». byn wbicanga
TOJIBIFBIMEH TTparMaTUKaJbIK Oerimey
QM1C1 KOJIIaHbLIFaH.

- OunpM  aTaybIHBIH  aYBICYHI.
AynapMamiblHBIH 0acThl MaKCaThl -
CEMaHTUKAIIBIK- KYPBUIBIMIBIK TEHIIIK
MEH KOMMYHHMKATUBTI ()YHKLIHOHAJIbI
KYPBUIBIMBIH cakrar Kaly.
AynapbpuiaThlH TUIMIH ©JIH MOACHHU
epEKILeIIKTEepiHe HETI3/IeNTeH., Kekae
TOJIBIK ~ QyBICTBIPYABl  KOJIIaHy eIl
kenepri  kentipmeiimi.  bynm  oxwi
KOJJAHBUIATBIH  OJICTIH  Oip  Typi.
Mpicanbl:  «Hotel Transylvania 3:
Summer Vacation» - « MoscTpaap
neMainbichl 3: TeHi3re casxar».

CoHrbl Ke3zaepi KOITEereH
FalamMTOp  CaWMTTapblHAAa  Ka3akiia
TOpKIMaJaHFaH KWHOJIAP TaJTKBUIAHBIIT
xyp. ConblH 06ipi «DPuIbMOHUMACP
TypaJibl He Oineci3?» Jneren OJorrep
DnbeoHOpa ©OMIp BeOmapakmachiHaAa
bunbem aTaybIH OacTankpl
MarblHACBIHAH  AYBITKbIMAll  JTYpBIC
aynapy Ja eHepJ/IeH KeM eMecC, COHbIMEH
Karap, YKOFapblia alThUIFaH Al
ayJapbuiradH (puiibM aTayJapblH Tanaay
OapbIChIHIA yII CTPaTETUSHBI
aHBIKTAW b1, BipiHIIiC], aFBUIIIBIH T
bunbMIepaiH  ayaapyra  KeJIMEWTiH
MOJICHH  epeKIIeNiKTepl Oap JKoHe
Ma3MyHbl MEH (OpMachl >KarbIHBIH
KUBIHIBIK  TYABIPMAWUTBIH  (UIBM
aTaynapblH aiTa KeTKeH, KeOiHece
TPaHCIHUTEpAllU MEH TPaHCKPHUIIIINS
aylmapMa  TOCULEpIH  JKATKbI3aJIbl.
Exinmn crparerus, COHFbI yaKbITTa
aymapma TpaHchopmarusiap KepKem



HIblFapMasapja KepiHIC TamKaH oJieM
OeliHeCiHIH epeKIIeTIKTEPI MEH
KOTHUTUBTI poIeCTEPAIH
EpEKILEeNIKTEPl TYPFBICBIHAH 3ePTTENIN
KYPreHiH kepceTTi. Mbicalibl, 6ipKaTap
¢unpM  araynapblHbIH  JIEKCHKAJBIK
AIIEMEHTTEP KOCY MEH aybICTBIPYIBIH
KOMETIMEH KOTHUTUBTI aKIMapaTTapablH
epicTeyiHe OalJaHBICTHI ayJapbliaajbl.
Aynapmaribuiap KOJITaHBLJIaThIH
yurHmm crpaterusi — Oy OacTamkpl
MOTIHHIH TparMaTUKAJIbIK MaFbIHACHIH
KETKIZy MYMKIH  OoJIMaraHIbIKTaH
mipIiFapMa  aTayJapblH  aybICTHIPY.
bamamanbeikka KO KETKI3yle Kemme
Typa ayaapMma >KaiJIbl TYITHYCKAaHBI
TOJBIK Oepysie MyJieM co3 OOJIMaiIbl,
OJ KOIl arjanja ayJapMalllblHbIH

KETKUTIKCI3 ~ KY3IPETTUINH  KepCceTy
MYMKIH. TOJIBIK ~ ayBICTBIPY — «KEHLID»
XKaHpriapaa (punocopusbIK
TaKbIPBIITAP/IbI KapacThIPMAaNThIH),
KOMEHUS, MYJIbTUTUTAKAITUSITBIK
dbunbmaepe KOJIIaHbLIadbl [2].

KunonsiH 631 )xaHa OeifHe MEeH Oenriyiep
KepceTe O1s1ce, an ¢punocodus KarbIHAH
KOHIENTYaIIbl TEOPHs KaJIbIITACTBIPY
Kaxer [3].

AynapMma Kauibl €O3 KO3FaraH[a,
KMHOAyJapMaaarsl  0acTel  KOHLI
OeneTiH Kazipri ayJapMaHbIH
CTpaTerusiapbl peTiHjae ce30e ces,
epKiH ayapma, (GOpeHH3alUsi KOHE
JOMECTHKAIIUS, TYITHYCKa MeH
PEICTIMEHTKE TPECKPUNTHBTI  KOHE
JCCKIPUIITUBTI SICTEp KOJIaHBICKA He
[4].

CoHFBI KBLIJIAPBI bunbpmai
Kazakiiara TopKimanaran «bomamraky
KAaybIMJIACTBIFbl KOPEPMEHTE OJIEMHIH
Y3IIK  KAHOCTYIUSUIAPBIHBIH  TOJI
TYBIHJIBUTAPBIH YCHIHYBI Oy/1aH Obliai
Ja  JKalIFacTelpMak. bynm  annmarel
YaKbpITTa Ja TOJUIUBYITHIK (UIBMIE,
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COHBIH 1IIH/E aFbUIIILIH TUIIHEH Ka3ak
TUTIHE KU1 TOp)KIMaJaHATBIH 0oJica,
TIKEJIEN aynapmara 0aiIaHbBICTHI
MaTepuall PETIHIAE JIMHIBUCTUKAJIBIK
0oJCBIH, ayJgapMa cajnacbl OOJCBIH
0ipa3 3epTTeysiep MEH TallJay Kacay bl
KaXkKeT eTe/l.
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PECULIARITIES OF OF TRANSLATING FILMONYMS IN FILM TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO KAZAKH LANGUAGE

A.L. Ospanova

PhD student,

Kazakh Ablaikhan University of Foreign Languages and International Relations
E-mail: anara-ospanova@mail.ru

A.S.Yermagambetova
Candidate of philology,
Kazakh Ablaikhan University of Foreign Languages and International Relations

Abstract: This article discusses the peculiarities of translating filmonyms in film translation
from English into Kazakh language. First, we describe about the term filmonym and its basic
classification. Linguistic and stylistic peculiarities of translation of film names and widely used
translation methods in translation were analyzed. As an example, the films are presented in recent
years, namely since 2011, translated from English into Kazakh.

Keywords: filmonyms, movie titles, film industry, methods of translation, pragmatic
adaptation, foreignization and domestication.

OCOBEHHOCTU MEPEBOJA ®WIBMOHMMOB B KHWHOIEPEBOJE C
AHTJIMACKOI'O HA KA3AXCKUM SI3BIK

Ocnanosa A.JI.
aoktopanT Ka3YMOuMS um. A6bLiaii xana
DJIeKTpOHHas moYTa: anara-ospanova@mail.ru

EpmaramoberoBa A.C.
KaHauaat puiiosorndeckux Hayk KasYMOuMS um. AObLiaii xana

AHHoOTanus: B HacTosIIel cTaThe paccMaTpUBAIOTCSI 0OCOOCHHOCTH TIepeBoAa GUIBMOHUMOB
B KMHOIIEPEBOJIC C aHTJIMMCKOTO Ha Ka3aXCKUH s3bIK. B mepByro odepenb, B CTaThe OMHUCHIBACTCS
TEepMUH (PUIBMOHHM M €0 OCHOBHOM Ki1accu(ukanuu. bein mpoananu3upoBaHbl THHTBUCTHUECKHUE,
CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH TepeBoja (UIBMOHHUMOB, IEPEBOTYECKHAE CIOCOOBI, IMTHPOKO
I/ICHOJ'H:3yeMBIG B HepeBO;[e. B Ka4yeCTBEC HpHMepa HpGI[CTaB.HGHBI q)HJIBMBI, B IIOCJICOAHHUEC I'OABI, a
uMmeHHO ¢ 2011 roaa, mepeBeiCHHBIE C AHTJIMHUCKOTO S3bIKa HA KA3aXCKUM SI3bIK.

KawueBble c10Ba: (QUIBMOHUMBI, Ha3BaHUS KHHO, KWHOWHIYCTPHS, METOJABI MEPEBOJA,
nmparmMaTudeckas aganTaius, GOpeHU3aus U TOMECTUKAIIHS.
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KA3AK, OPBIC ’KOHE AFBIJIIIBIH TUITEPT MAKAJI-MOTEJIIEPIHAEL'T
«EHBEK» KOHIEIITICIHIH BEMHEJIEHYI

Abdulatif A.

KazUIR&WL named after Ablai Khan
3 rd year student

Almaty, Kazakhstan

Scientific adviser: Raeva E.
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KazUIR&WL named after Ablai Khan

Anjaarna: Makanazia Ka3ak, OpbIC KOHE aFbUIIIBIH TUIACPIHIH MaKaI-MOTENIEPIHACTI «CHOCK
KOHIIENTiC1 KapacThIpbliaabl. Ka3zak, opbIC doHE aFbUIIIBIH MaKaJI-MOTEIAEPIH 3epTTEy apKbUIbI 013
TiJIepl OKBITBUIATHIH EICPAIH MOJICHUETIMEH FaHA eMec, COHBIMEH KaTap COJI eJjiep OKUIIepiHiH
TICUXOJIOTHSCBIMEH KOHE JYHUETAaHBIMBIMEH TaHBICYFa MYMKIHJIIK aJlaMbI3.

Tipek ce3aep: Maka-MoTemAep, EHOCK, MOJICHHUET.

Makan-maorenaep - CO3IIK
KYpPaMHBIH XaJIBIK eMIipiHJEeri
Ke3CHACp/i, KapblM- KaTblHAC IICH

KOFaM/JIbIK KYOBLIBICTap/Ibl  OcitHesei
CHUIIaTTANTHIH, KOHUIIET1 OUBI
medepie YFbIMIBI )KETKI3€TiH, KbICKa1a
HYCKa TYXKBIPBIM JKaCaWThIH, MOH-
Ma3myHra Oaii Oemiri. Jlemek, XabIK
eMIp IIBIHABIFBIH, KOHUIre TYWICHIH
MaKaja- MOTENI PEeTIHAC ©3 YpIlarbiHa
YJTi-eHEeTe €TIM KaJJbIPHII OTHIPFaH.
ATanMbIll TUIAIK OIpJiKTEp apKbLIbI

’Kac YPIAaKThl eNIH-KEPIH CYIOTe,
epiHOeil eHOek eryre, OULIM anyra,
ajgan, Kimnedin — Oonyra  yHIe,

KAJIKAYJIbIK, ©CEK-OTIpIK, MAaKTaHIIaK
TOpI3A1 KacueTTepaeH OOWbIH ayiak
cainyra TopOuene OiNreH. AFBUILILIH
TUTIHIH  (Dpa3eosorusicblHa  KaTbICThI
KEIICHIl 3epTTeyJiep MEH JI9UeKTI
TYKBIPBIM, TY>KBIPBIM -
naiibiMJayiapMeH  TaHbiMan — A.B.
Kynun ge  wakamn-  MoTenaepiiH
KYPBIMIBUTBIK-MaF bIHAJIBIK

EPEKIICTIKTEPIH HETI3Te aja OTBIPHII,
OJIapJbl «KOMMYHHUKATHUBTIK
(bpa3eonorusIBIK OIpITIKTEPY JEM aTarl,
KEKe Kapaylpl YCblHaAbl. Makan -
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MOTENl KYpPBUIBIC JKaFbIHAH ChIPTTait
yKcac OOJIBIN KENTeHIMEH, OJIapAbIH
Ma3MYH/IbI TYHiHACYIHE, OMIIBI
HIeNyiHae ©31H/IIK epeKIIeNiri
Oaiikanaapl. Makangapaa 6ip - OipiHe
cal Kapama - KaWIbl YFBIMIApP MEH
HOpCEJEePi CaTbICTBIPHII, MIEHACCTIPY
apKbUIBI O - MIKIpJl alKbIHIAY TOCLI1
0aceIM 00JIBITT Kenteal. MpIcaibl:

Kazakma 6amamacer: EHOek TyOi-
Oeiiner, beitHeT TyOi-3elHeT.

AFpUIIIBIH - OajaMachl:
before pleasure.

Opsicmia 6anamacel: Caenait neno,
T'YJIId CMENO.

ArpimmieiH Oanamacel: No sweet
without some sweat.

Opsicmia 6anamacer: be3 Tpyma e
BBIHEITH U PHIOKY U3 TIpy/a

Kazakma ©Oamamachr:
YKBbLJIAK Kep Ka3CaH,

Kyne-kyne cy imepciH.

Kazak tuninae Makan-MoTenaepaiy
Oopl1 HEri31HEH jXKail ceiyieM TypiHJEri
TYPaKThl CO3 TIPKECTEpIHE KATaIbl,
SFHA ~ OJlap  TYJIFachl  JKaFbIHaH
O1pTyTacThIKKA e OOJFaH XKail cenem
tuntepi. KypbuibIMbl KaFblHaH Kasak,

Business

Kronaii-



OpBIC JKOHE AaFbUIIIBIH TIIACPIHIET]

MaKaJI-MITeJIePIiH e3apa
YKCaACTBIKTaphl KUl Ke3aecel.
Mpeicanel:  byrinri  icti,  epTeHre
KaJIIbIpMa.

He ocraBmsaii Ha 3aBTpa TO, 4YTO
MOKHO CJIe1aTh CETOJTHS.

Never put off till tomorrow what
you can do today.

Morengep Kai  MakKaJlgapMeH
KaKbIH  KarbiHacTa  (YKCacThIK  /
alBIPMAIIIBUTBIKTAP)  KapacThIPHLIAIbI.
MakanaplH 0acThl €peKIIeIiri OHBIH
TONBIKTBIFBI ~ MEH  JUJAKTUKAJIBIK
Ma3MyHbl Oo0JbIl TaObUIaABl. MoTen
OMJIBIH asgKTaaMaMu, TyCHaJIar
OeputyiMeH epekieneHeni. «Makai-
MOTEJT  apachbIHAAFbl  AWBIPMAITBLIBIK
MBIHaJa: MOTEIACP OACTTE OWJBIH
TYKBIPBIMJIAMACBIH OUIAIPETIH CO3/Aep
TipKeciMi OOJIBINT TaOBLIAABI, SFHU TEK
HOMUHATUBTIK (QYHKIMICHL Oap, an
MakaJiJap TOJIBIK asKTallFaH OWJIbI
Oinmipeni. Makan-moTenaepre oOpTak
Hopce — oj1ap keOiHece OcitHesl cumnaTTa
Ooonmaapl».  Ocpuaiiina,  MOTENIEp
sMouMsIap  OUImipy  YIIiH AKOHE
ceilieyqli ocepil eTyre KeMEKTeci,
HaKThl JKOHE apHaiibl MarblHaFa ue
bosca, Makajd XajblK JaHaJbIFbIH
KQJIBINTACTBIPyFa HEFYPJBIM KOJAMIIbI
OOJIBITT KeJTeI.

OpTypii XaJIBIKTapAbIH
MaKaJaapbl MEH MOTEIICPiH
CJIBICTBIPY OCBI XaJIBIKTAPJbIH OpTaK
TYCTapbIH KOpceTeal, Oy ©3 Ke3eriHiae
OJIApJIbIH,  JKAKChl TYCIHICYiHE JKOHE
KaKpIHIaCyblHA BIKMAJ eTeai. Makai-
MOTENJepJe XalbIKTBIH Oail Tapuxu
Toxipubeci, )KYMBICKA, aJlaM eMipi MeH
MOJICHUETIHE  KATBICTBI  HJICSIIAP.IbI
KkepiHic Talaapl. TwuiciHme, Makai-
MoTenaepal  Oimy, oJapAabl  OPBIHIBI
naiiianany Ka3ipri KOFaMIarbl
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»ahaHany MEH
WHTEPHAIMOHAIIAHIBIPY
yaepicrepinae MaHBI3IbI

MOJICHUETAPAIIBIK KaphIM-KaThIHACTHIH
TAOBICTBI OOJIyBI VIIH KaXKETTI IIapT
00JIBIIT TaObLIAIBI.

AFBUIIIBIH, OPBIC JXKOHE Kazak
TUIIHJIET1 MaKaJI-MOTENAEP Kol
MarbIHaJbl OOJIBIN KeJEl, COHJBIKTaH
oJlapAbl TYCIHAIPY MEH CaJbICThIPY

KUBIHAAWAbl.  MpIcalibl,  aFbUIIIBIH
MaKaJlaChbIHBIH Ka3ak TUTIHAET1
OajlamMachIH TaHJgaraHga MIHJIETTI
KpUTEpUi KYHABUIBIKTAPIbIH

OipiHiH(oeTTe, OACTBHICHIHBIH) COWKEC
Kemyl  Oousblll TaObLIaabl. JlereHMmeH,
OICTTE AaFbUIIIBIH, OPBIC >KOHE Kazak
MaKaJlI-MOTeJIepIHIE  YKcac oMbl
Ounipy yuiiH opTypial OeitHenepi
naiananFaH, 0J1, 03 Ke3eT1Hae, oMIpaiH
TYpJll QJIEYMETTIK KYPbUIBIMBI MEH
TapUX® SKaFdaiyiapipl, XaJIbIKTapIbIH
apyanibUTbIFbIH CUTIATTaFaH,
COHJIBIKTaH OJIapJIbIH Oip-OipiHe
abCoMIOTTI HKBHUBAJICHT 0ona
JaMalTHIHBIH €CTE CaKTaFaH JKOH.
Anrimmsa men PeceiiniH, conmaii-
ak, 013 emip cypim JKaTKaH €1 —
KazakcTtaHHBIH MOACHHUETTEPI SPTYPIIi,
OpKAKCHICBIHBIH TEPEeH TaMBIPBl MEH
aliKkpIH epekienikTepi 6ap. Con yuriH
ne OyJ1 yiI TULAIH MaKaja-MoTeIAepiHeH
THIFBI3 OaillaHBIC XKOHE Oipereit Oosy
1371eW OTBIPHITI CATBICTBHIPY OTE KBI3BIK.
OpOip MOACHHUETTE TIAI KOJTaHATHIH
XaJIBIKTBIH ~ HEri3rl KYHIBUIBIKTapbIH
KOPCETETIH ©31HIH KUIT ce3nepi Oap.

Mpicanbl, HEMICTEp YIIH — TOPTI,
HAKTBUIBIK, AaFBUINBIHAAP YUIH —
MYKHUSTTBUIBIK ~ TI€H  YCTaMJBUIBIK,

opbICTap/ia - >KOMapTThIK, MEHIPIMALTIK
HKOHE KMl aTalaTblH - KAJIKAYJIbIK,
Kayarchl3/IbIK, ai Ka3aKTap



KOHAK)KAMIIBIK, MEHIPIMAUTIK CHUSKTHI
KYHJIBUTBIKTAPMEH €pPEeKIIeIICHEI].

MoaeHueTTiH MYH1ai KLUIT
ce3llepl  Ke3  KEIreH  MOJICHHET
OKUIJIEPIHIH caHachIHIA epeKIie
TICUXHUKAJIBIK KYPBUIBIMJIAP/IbI -
KOHIIENTiEpAl KanbinTacTeipanasl. Ce3
KOHIIENT 00JTybI YIIiH 0J1
JKQIIBIXAIbIKTBIK ~ KOJIZAHBICKA  H€
00Nybl Kepek, sIFHU (Pa3eoIOTUsIIBIK
OipIikTep MEH MakKaia-MaTeNaep
KypaMblHa KOCBUIYBI THiC. Makai-
MoTeIaepAl Tanaay KepCeTim
OTBIPFaHIAl C€e3Ci3 Ka3ak, OPhIC KOHE
arpUIIIBIH  TUIAEpIHAErT  OChIHAAl
KOHIIENTiaepaiH Oipi «eHOEK» OOJIbII
TaOBUIAIbI.

EnOex amaM eMmipiHae IIemIyIii
POJI aTKapajibl, COHIBIKTAH Ka3akK, OPhIC
YKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH MaKaijaap
KWHAKTapbIHIa €HOEK Typasibl MaKall-
MOTEJIJIEp aWTapJIbIKTal OpPBIH ajlajibl.

Makangap/ibl  CaJbICTBIpFaH  Ke3Je
Iepey Hazap aygapTaThlH  HOpce
arbUIIIBIH TUTIHIE eHOeK MeH

KYMBICTBIH MAaHBI3bl TYpaJIbl KaJIIbI
Makajjap caHbl OpbIC TUIIHE KaparaHJa
kentTiri(Aurmus 10%., PycwTin 4%.).
Labour conquers everything. Labour
overcomes all things. Work conquers
all. Life is nothing without work. Work
Is the spice of life. Labour is a treasure
to  man.Opsic MaTepUAJIbIH/A
KapacThIPbUIFaH MaKaJlJap/blH 1II1HEH
MOH-MarblHAChl €H KaKblH  OOJIBII
keneridH: «Tepmenue u  Tpym Bcé
nepeTpyT» - MYHa «EHOEK» KOHIIETITIC1
«TO3IMIUIIK»  KOHIENTICIMEH KaTap
oeputren. OpsICc TUTIHAETT Makaiaapaa
€HOCKTIH MaHbBI3IBUIBIFBI  HET131HEH
OOJBIMCBI3 HEMECE Kapama-Kapchl MoH
YCTEWTIH  TUIMIK  KYPBUIBIMIApPMEH
Katap Oepuired: Tpyaq — He My4eHbe, a
yAOBOJLCTBHUE. YejoBeKka TpeeT He
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my0a, a padora. )Kuzne 0e3 Tpyga —
NOTyXIWMKA KOCTEP. be3 Tpyna Huuero
He nemactca. Kazak timiame: «ExOeri
KenTiH oHOeri kem». EnHOekci3 ic
Oitmerimi. Ym Tinre e OpTak
TYXKBIPBIM: «OipHOpCere KOJ JKETKIZY
YIIiH €HOSKTCHY Ka)XeT». AFBUIIIBIH
TUTIHJIE OCBIHJIa MOHIe MaKaJaapIbIH
8%-p1, opeic TimiHAe 15%-b1 me. Byn
uaes OapyblK JOyipJaeplaeri Koramra
aKChl TaHBIC, OJI JIIHM KiTamTapjaa Ja
Oap: «EHOek eTmei, OalbIK eHOe 11y,
«B mote mmma TBoero Oynemb €CTh
xae0». No convenience without its
inconvenience.

EnOex kymr-xkirepi tanarm eTeji.
(JIéxxa He paborarot. Jlec ceub — He
xaierh 1ied. Better to do well than to
say well. Cesig monmenaenOece, icIeH
KepceT). Ym Tuae e eHOek
TOJACTAMAWTBHIH  KYOBLIBIC  PETiHIIE
ETICTIKTEpMEH Oepineni.

EHOEKTiH aypIpTHANBIFBI  MOJI,
KUBIH AKYMBIC KOHIIEOTICIHIE
OcitHeNeHyl OphIC MEHTAJIUTETIHE FaHa
eMeCc, COHbIMEH Karap  OapibIK
CIaBSAHAAp  MCHTAJIUTETIHIH  TEpeH
TaMbIPbIHA TOH.

AFBUIIIBIH co3l «labour»
JaThIHHBIH «labor»ce3iHeH IIBIKKaH,
«QIIEYMETTIK  KUBIHIBIKTAp, KaHFbI-
KacipeT JereH MarblHaHbl OUIIIpe/l.
AFpUTIIBITIIIAE ~ «WOTK» - <«OKYMBIC»
TOTTTapIbIH «waurkjany -
«AyBIPTIAIBIKTEI CE31HY» -MEH COMKEC
Kenenl. Ocbinan AKYMBIC IeH
aybIPTHATBIKTHIH apachIHAFbI
OaitanbIC JKaJIblagaM3aTThIK
MEHTAJIMTETKE TOH JKOHE CXKEIJIEH-aK
onem OeifHenepiHae KOpIHIC TalKaH JAemn
KOPBITBIHABLIAyFa Ooyanel.  Araina
Ka3akK, OpbIC aybI3 9/icOueTTEpiHAC OV
OaillaHpIC KapKbIH KOPIHIC TanKaH
Ooica, aFbLIIIBIH TUTIHJIC OlI



aliTapabIKTal QJICipeiiil, OHBIH MaHbI3bI
alTapibIKTan a3asiabl. AFBUINIBIH
TUTIHJIE €HOEKTIH JIeMaJIbICIICH YilieciM
TaOybl HEMECE OHBIH 3USHBI TypaJbl
Makajajap OphIC TUIIHE KaparaHjaa a3
€KEHIH arTall ©TKEH >KOH, COHIBIKTaH
arpUTIIBIHABIE «Mi1x work with leasure
and you will never go mad» Makabl
OpBIC TUIIHEH aJbIHFaH JEYre TOJBIK
HETr13 oap. Opsic TITIHIET]
MaKajagapablH TarFbl OIp epeKIIeiri:
OH/Ia €HOCKTIH ©TeMl PETIHJIEC «TaMaK»
auThUIaABl, SFHA <OKYMBIC — TaMak
Oepeni». Ha monatsax ynexxatb — JOMTS
He BHJaTh. UYTO TOTPyAMMCS, TO H
noeauM. Kaszak >KoHE OphIC MOJICHHMETI
y3aK  yakbIT  Ooilbl  OailylaHbICcTa
OOJFaHABIKTAaH, Ka3aK TUIHJIE J€ OCHI
epeKIIeNiK Oalikaiaabl: «Komnbr
KUMBUIAaFAaHHBIH ~ay3bl KUMBUIIAPY.
ArputiisiaabIH «If you won’t work, you
shan’t eat» MakaJbl JKOFapblIarbl Ka3ak,
OpbIC  TUIAEPIHJETI  MaKalJapJbIH
Oajlamacel OOJIBIIT TAOBLIAEI. Y
TUIAET MaKaJJapAblH YJIKeH OeJiri
(OKYMBIC KaHJaii 0oJjica, HOTHIKECl Je
COHJIall» TaKBIPHIOBIHAA KAJBIMTACKAH.
He exceH, conbl opackiH. UTo noceenisp,
TO 1 TOXHEMB. A man reaps what he
sawn. JI.LB. JlanumoB mnen B.IL
JlaHMJIOBa aram OTKCHJICH, XaJIbIKTHIH
KYpPaMbIHBIH OaceiM Oemirinme
apyanibUTBIKTBIH 00ybI TyTel
KOFaMHBIH MEHTAJINUTETIHE JKOHE OHBIH
TapUXU-MOJICHH KEeHIIiHE acep eTeal. Al
XaJIbIK [mapyambuibirbl  Pecerine XX
FACBIPJIbIH OachIHIa-aK 0achiM OOJIIbI.
KapacTeipbLibin OTBIpFaH OpbIC
TUTIHJIET1 MaKajaap €Ki Tornka OesiHe/l:
eHOEKTIH oaUIeTTI  OaralaHaTBIHBIH
’KOHE eHOEKTIH 3eMHeTl 00JIMaWTBhIHBIH
OeifHenelTiH Makainaap. ATan ©TKEH
TUTAK QakTiaepAl Heri3re aja OTBIPHII
3epTTEITCH  OJIEMHIH  MaKal-MOTel
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KOPIHICTEP1 YIII XAJIBIKTHIH QJICYMETTIK-
TapuX® >KaFdaiJIapelHBIH JaMybIMEH
OaliaHbICTBI. MBICANBI, OPBIC TiTIHICT]
MaKaja-MoTeaaepaid 0aceiM Oemiri XX
FaceIpAbIH OachiHga Pecelizeri mapya
KOJXKaJIBIKTapBIHBIH ~ JaMybl TYCBIHJA
naiiyia 60yFaH. AHIJIUSHBIH JaMy 5KOJIbI
Oacka OOJI b, AFbUTIIBIHIBIK,
uHaycrpuanasl  pesoirouus  XVII
FacelpZa OpBIH aliJibl, OHJA EpKiH
IapyambUIbIK OOJIIBI.

En0ex koHuenrticiHiH Ka3ak,

OpbIC KOHE AFBUINIBIH  MAaKaJ-
MITeJIepinae OeiiHeJIeHy
epeKuiesiKTepi

EnbGex 01311H emipiMizae yHEMi
OpbIH anbIl OThIpaasl. (BockpecHbrit
ACHb HE€ HaM, a TOCIIoAaM. beiin OBl
pyku, a Monotu Jonaanytr. He who
would eat the nut must first crack the
shell. Such carpenters, such chips. Kim

eHOeK eTce - CcOoJ  TOK.¥CTaHbIH
KYMBICHI ICIHEH KOPIHE]).

byn  wmpeicangapman  Oaiikayra
OONaThIHBI ~ KYMBICTBIH  CIIKAIIaH
asSKTAIMAUTBIHABIFEL. Ol aybICHII

OTBIPYBI MYMKIH, O1pak OiTneiai. EnOex
aZJaMHBIH OapJIbIK YaKbITHIH alaThiH
cepiri O0JIbIT TaObLIAbI.

EnOexk ket xarmaiiia agamaap by
EpKIHEH TBIC KYLI-KITEp IKyMcayJIbl
Tajgan  eTell, COHJABIKTaH  paxar
okenmMenal.(He kymien - He xosomn, He
3akabanéH - He paboTHUK. MyXUK 3a
cnacubo cempb jer paboran. He that
would eat the fruit must climb the tree).

EHOekTiH XKakchl Hemece jXKaMaH
akpIpbl Oonanel. (I'me pabotHO, Tam u
rycTo, a B JIGHUBOM JIOMy TIyCTO.
HeotpyOuth nyOka, HeHaJcaIsmmymKa.
He who would catch fish must not mind
getting wet. Kazanra He caJcaH,
KachIFbIHA coJ1 UIiHep). EHOek TypiHe
Kapai TYPMBICTBIH KaKCapybIH



KaMTaMachl3 HEMeCe CIIKaH/Iail e3repic
okenMmeyi  MyMkiH.EHOekke — jereH
KOe3KapacThl )kakcapty Kaxet. (Ha nemo
He HaOuBailicda W OT JejJa He
orOuBalicsi.He mokumaii B 3anac aeia, a
mokuaai B 3amac xyeda). Ken kyur nen
KAFbIMCBI3 CallIapAblH Takga OoTybl
azamJIbl KYMBICTAH KAIIBIPYbl MYMKIH,
JIETeHMEH €HOEKTIH Oarajbl €KEHiH,
KANKAyJIbIKTaH  ajuja  TYpaThIHBIH
ymbITiay Kaxert. (EnOex Oeliner emec,
3emHer. Ipyn He  MydeHue, a
HacnaxaeHue). byn  Mblcanmapaan
IIBIFATBIH KOPBITBIHIBI: Kail 3aMaH[a
0oJIMachIH E€HOEKKOP agamjap
OaraylanraH. backa Makainjgap CHUSIKTbI
eHOeK Typasbl Makaijgapaa jaa Oaranay
JIEKCUKACHI KOJIJaHbIIa/IbI.

1. There is no bad work.

2. IInoxoit paboThI HE OBIBAET.

3. JKYMBICTBIH )KaMaHbI KOK.

«EHOex» meH «3eiHeT»
Kapama-KapChl MOH/IE KYMCaJIabl:

Tpyn denoBeka KOPMHUT, a JICHb
OPTHT.

Pabore Bpems, a nocyry yac.

ITocne gena v ryyisiTh XOpOIUIO.

Business beforepleasure.

EnOex eT Te, MakTaH; OWHAN KYJI
Jie, IaTTaH.

B.W.Jlanp sxuHareIHAAFRl CHOCKKE
KaThICThl MakaJgapAbl 3 TONKa Oesyre
OomaIbI:

- a71aM eMIpIHJIeT1 €HOEKTIH OPHBIH
AWKBIHIAWUTBIH MAKAJIIap;

-eHOEKTIH JKaFbIM/IbI JKOHE
JKarbIMCBI3 cajiapblH OlnipeTiH
Makasiaap;

- ajgamra eMipjie Oarmap OeperiH
Makasaap.

bipinmi tonm Makanmmapsl Tikemei
opOip agaMHBIH ©MIpPIHJET] KYMBICTBIH
MAaHBI3AbLIBIFbI JKalIIbl anTanabl.
MpgbIcanbl:

KU1
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Ha nuBe nmotei, B KJIETH MOJIUCH, C
roJIONY HE IMOMPENIE.

Xouenib €CTh Kajlauu, TaKk He CUJIU
Ha neyu!

Ha Oora ymoBaii, a 0e3 nena He
ObIBaii.

Nosong, nosupper.

Enbex ercen epinOei,
KapHBIH TUICHOEH.

Exinmn Tonm Makanaapbl «GKYMBIC)»
TYCIHITIH «Melpam, 3eHEeT» TYCIHITiHE
Kepl MoH/IE KOsIbl. MbICabl:

Tpyn deinoBeka KOPMHUT, a JICHb
OPTHUT.

PanHsg nTHYKA HOCOK MPOYUIIAET,
a TO3/IHSAS TJ1a3a NPOIUpPAaET.

I'me pabotHO, TaM U TyCTO, a B
JIEHUBOM JIOMY ITyCTO.

Yto HanpsAaEb,TO ¥ TPOTPACEIID.

An idle brain is the devil’s
workshop.

Kankaynbelk — »kamaH aypy.

Y1riHII TOm MakKaaaapel alaMHBIH
yHeMi eHOekkop ©Oona  aaMaiThIH
MEHJETK OOJMBICHIH OpKaIllaH ajaj
O0omyra, eHOEKTEHyre  UIaKbIpajbl.
Mpeicabr:

Bcex pabot He nepepaboTaetiib.

Jlerko npumuio, JIETKO U YIuIo.

Easycome, easygone.

Bunno macrepa no padore.

He o ciioBam cyasT, a 1o aenam.

Actions speak louder than words.

Such carpenters, such chips.

Cesine kKapama, icCiHe Kapa.

Epnin atbia eHOEK IMIbIFapaib.

TOSIABI

¥craHbIH KYMBICBI ICIHEeH
KOpIHEe/I.
Makan-marenaep agamibl

KYMBICBIH asKTaFaHHaH KeHiH FaHa

JeMayFa IaKeIpasl. MbICabL:
Memaii geimo ¢ Oe3zenneM,

IIPOXKUBELIL BEK C BECEIILEM



All work and no play makes Jack a

dull boy.

[lleBenuch, paboTaii — HOYb
OyJzeT kopoue.

PaGoratb — JeHb KOpPOTaTh;

OTZIbIXaTh — HOYb U30bIBATb.

The tongue of idle person is never
idle.

Good words and no deeds.

Praise is no pudding.

«OpOipeyniH  TUIH, ©HEepiH
OlIreH Kicl COHBIMEHEH OipJeiiik
TaFabpIChIHA KIpeIi» JereH YJIbl aKbIH
AOali ataMbI3[blH CO31HEH OacTaubIK.
bizniH mmaHerama opTYpJl XalbIKTap
Typanabl. Con op XanbIKTbIH ©31HIH TLIL,
JliH1, 971e0ueTl, aybl3 9JIeOUETI CUSIKThI
©3 TUIHIH epeKIIeNiKTep O0oJiabl.
AJTaMHBIH OWBIH KapbIKKa LIbIFapaThIH
KYWITI Kypain Tul. An Tin aaampaap
TYCIHETIH  Kypal  OoJbIl  KaHa
TaObUIMal, COHBIMEH Oipre arajaH
Oastara Mupac OOJIBII KeJie )KaTKaH eMip
TOXKIPUOECIH, OHEP-OUTIMIH >KETKI3YIIIl
Kypaul. ©31Mi311iH pyXaHu OalJIbIFbIMBI3
TIT apKbUIbI JKacayalbl, >KETKI3LIEeIl.
AybI3 01e0HeTi XaIKbIMBI3ABIH aChLT J1a
MOJ Mypachl, KbIMOAT Ka3bIHACHL.
AFBUIIIBIHIIA, Ka3aK11a,ophICIa
Makaja-motenaep — Oipaeit  Oonanbl.
Kentipinren  mplcanmapaan — Keiiie
Ka3akilla MEH OpbICIIa MaKaJaap, Kenmae
yIieyi J1e KYpJbICBI MEH MaFbIHACHI
KarplHaH Oipjen, Oip-OipiHiH Typa
aynapMachkl OOJIBIN KeJeTIHIH OeNrii.
Ketine 3 Timgeri makan-morenaep Oip-

OipiMeH TEK  aJbIHBII  OTBIPFaH
TaKbIPHII, OuIIIpeTiH MarbIHACKI
KarplHAaH  YKcac  OOJybl  MYMKIH.
ExiHmniijes, arpUIIBIHING, Ka3akiia,
OphICIIa MaKaJIapAblH CHHOHUMIIEP1
oomagel.  Keiime — makammap o3

CUHOHUMJIEpIMEH TeK oOpa3gapMeH
EpeKIeNieHell,  Keiae  MarbIHAChI
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KarblHaH YHJECI, yKcac OoJajbl.
Makanngapael GipHere Tinue OuTy cabax
OaprIchIHIa ©31MI3Te e anaanel. Onap
Ta  TYpJl  Tapuxu  Karmaiiapjaa
KYpbUIFaH, OipaK COHJA Jia XaJIbIKThIH
apMaHbIH, MAKCaThIH KepceTe . benrii
O1p OMIBIH OPTYPJIi XAJIBIKTAPABIH, SFHU
opTYpIIl TUIIET] Kajai
AUTBUIATBIHABIFBIH ~ €CTY  KBI3BIKTHI.
CoHapIKTaH Kal TuUIae OOJICBIH Maka-
MOTEIACpAi  OKBIN, YHpPEHy Kepek.
OWTKeHI TUI e3repce Je, Co3 e3repce Je
MaKaJAblH TYNKI MarblHAChl, alTalbIH
JIereH oMbl e3repmeinl. bipak en
albIMEH ©3 TUIMI3MI, OpKIM ©3
XQJIKbIHBIH PyXaHW OalJbIFbIH OlITy
Kepek. byn Makammapibl  aFbUIIIBIH
TUIIHJE FaHa eMec, Ka3ak, OpbIC Tl
MOHJICPIHIC KONTEereH Kypaa peTiHe
naigananyra Oomjaael. OpOip cabakTa
TUSTHAKTHI, camajibl OuTiM Oepy TopOue
AKYMBICBIMEH  KYHJIENIKTI  OIpJiKTe
Kyprizimyi Ttmic. Makan-matenaep
XalblK  aybl3  oneOueTiH  CyHim
KYpMeTTeyre, Ce3 OHEpIHIH achll
Ka3bIHACBIH MEHIepyTe, TaIKbIP
ceijieyre, peTTi Kepiepiae KoJjjaaHa
Ollyre  CBIWFBI3BIN, aWTa  OuIlyre
TopOueneiai. bipkatap Kazak jkoHe
aFBUIIIBIH MaKaJ-MoTeIePIHIH
KYpaMbl KYPBUIBIMBI  JKOHE
MarbIHACHI TYPFBICBIHAH e3apa
coMiKkecTikTepl OalKanabl, aOCOMIOTTI
SKBHBAJICHT, SFHH TeHOe-TeH Oarama
Typiiepi A€ Ke3aecen, arbUIIIBIH
MakaJaapel kKeOiHe Oip colIeMHEH FaHa
Kypajica, Ka3aK MaKaJJdapbIHbIH 0achbIM
KOIIIUI €Ki, He OipHelle TapMakThl
OOJIBIII KeJenl. Kazak MakKal-
MOTEJIepIHIeT1 alThuIap ONBIH OacKa
oip JKarau, HE KYOBLIBICTIEH
CaJIBICTBIPbLIA KETKI3Y1H TUIAIK
EPEKIICITIKTED CaHaThlHA JKATKBI3yFa
Oonanpl; - KeWOip Kazak Makal-

MCH



MOTeJICPiHIH KYHJEperi Ka3ak
KOFaMbIHJa  KaJbIlITacKaH  Oujep
MHCTUTYTBIMEH, sifHM Maiikel, Teue,
oiiteke ecimjaepimeH, Abai, blosipait,
KamOpim  T.60. IIBIFapMajiapbIHAAFbI
Ma3MYHJbl CO3 YVJATUIEpIMEH, KOFam
KalipaTkepJepiHiH KaHAaTThI
co37epiMEH, JKYMOaKTap >MoHE IiHU
Ma3MyYHJArbl IIapMaJlapMEH, THIFbI3
0alIaHBICTBI, - AaFfbUIMIBIH TUIIHAET]
MaKaja-MoTeIACPIH KypaMbIHIA €JI/Ii-
MEKEHJIepAiH, aTayJapbl MeEH Kicl
eciMziepl KMl Ke3Jieceml; - TYbIC eMec
TUIEpACTI Oipkarap MaKaJ-
MOTEIJIEPAIH ©3apa MarblHalac OOJIbITT
Key Ka3ak KOHE arbLIIIBIH
XaJIBIKTAPbIHBIH OMIp TKIPUOECIHIH,
K31 JKEeTIN, KeKellHe TYWreH Ou-
TYKBIPBIMIAPBIHBIH ~ YKCACTHIFBIMCH,
aCTaCTBIFBIMEH OaMIaHBICTBI, - TUI-
TIACT1 MakKaJl-MoTeJIep opOip
XaJbIKThIH TYPMBIC-TIPIILIITI,
JYHUETAHBIMBI MEH OJET-FYPIIbI, CaJIT-
JOCTYPl KOHIHJE aKmapar Ke3i, SFHHU

TYHUHEHIH TULMIK OeliHeci OOJIbII
TaObUIAABI, - OpTEKTeC TULIEPIIH
MaKaJ-MaTelAepiH CaJIFacTbIpMaJIbl

TYPZAE 3€pTTEy KYMBICTAPhI JKaJIMbI TLI
OUTIMIH TEOPUSUIBIK TYPFBIIAH COHBI
TYKBIPBIMAAPMEH TOJIBIKTBIpA TYCEel
KOHE Kenoip MPaKTUKAIBIK
MocenenepaiH — ImenriMid - TaOyblHa
CENTIriH TUT13€/1Il.

Courel 15 Xpurmarel eaiMi3Aeri
XaJIBIKAPAIIBIK CasiCH, JKOHOMHUKAJIBIK
’KOHE MOJICHU OalIaHbICTapIbIH JaMybl

MEH HBIFAIObI KOHE
pecnyOIuKaMbI3IbIH XaJTBIKAPaJIbIK
KOFaMJIaCThIKKa €Hyl OuriM  Oepy

casicaTblHA LIET TUIAepre OailllaHbICTHI
KenTereH esrepicrep okennai. Kazipri
Ke3/l1e FajmamiablK skahaHnaHy, sFHU
aneMaik OuriM Oepy KEHICTITIHE €HY
npoueci xKypin xatsip. [IpesuneHtimiz
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KazakcranHbIH  alemaeri  Oacekere
OapeiHma KaoineTTi 50 enaiH KaTapblHA
KIpy CTpaTerusiCblH YCHIHABL. bimim
oepy pedopmacei — KazakcTaHHBIH
O0ocekere  HAKTBUIBI  KaOUICTTLIITIH
KaMTaMaccChl3 €Tyre MYMKIHJIIK OepeTiH
aca MaHBI3JIbl KypaiaapasiH Oipi. bisre
DKOHOMHUKAJIBIK ~ JKOHE  KOFaMIBIK
KOKETTUTIKTEpIHE Cail  KEJNETIH OChI
3aMaHfbl OuTiM Oepy Kyieci Kaxer.
SIFHM )KOFaphl HOTHIKETIEPTE JKETY YIIIiH,
01311H  OoJjamiaKk — yprarbiMbl3 — ©TE
oumiMze, 3aMaH TajlaObIHA cail JKaH-
KAKThI JJAMBIFaH, MOJICHUETTI JKOHE OTe
TopOHesi 60ybl KaKeT. AJl KaH-KaKThl
JaMbIFaH TyJiFa TeKk Oepik OuTiMMeH
KapyJIaHbIT KaHA KOWMaii, Ka3ipri 3amaH
TajanTapblHa cail OipHemie I1IeTeln
TUIAEpiH MeHrepyl tuic. Kazipri ke3ne
meTea TUIHIH KaXeTTIIIr KyHHEH-
KyHTe apThin Kenmemai. On KOFamIbIK —
YKOHOMUKAJTBIK, FBUTBIMU
TEXHUKAJIBIK KOHE KAl MOJICHU ajiFa
OacyblHAa KO3FayImIbl aWFaKk OOJIBITI
oTelp. byn aitrak 1meren TuUIAEpiH
OKBITYIBIH JOPESKECIH >KOFapiaTyna.
IOHECKO XXI1 FaChIPJIbI
TOJIMJIMHTBU3M  FACBIPhI JICTI aTajbl.
biznin Oomnamak yprarbIMbI3 TEK ©3 aHa
TUTIH MEHTepin KaHa KoiMal, COHbIMEH
Katap OipHele IIeTeNl TUIIH MEHrepyi
XaK.
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KOHIENIUA «TPY1» B IPUJIOKEHUAX KA3BAXCKOI'O, PYCCKOI'O H
AHI'VIMUCKOT O A3BIKOB

AHHOTanusi: B maHHOW cTaTbe paccMaTpuBaeTcs IOHATHE «paboTa» B TOCIOBHIIAX
Ka3aXxCKOro, PYCCKOTO M aHIVIMMCKOTO sA3BIKOB. V3ydeHue Ka3axCKOM, pPYCCKOW M aHIVIMMCKON
ITOCJIOBHII IIO3BOJIUT HAM y3HATh O KYJbTYpE JIFOJIEH, YeH SI3bIK MPENOAETCA, @ TAKKE O MICUXOJIOTMU
Y MUPOBO33PEHUU NPECTABUTENEH 3TUX CTPaH.
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IIETEJI TUITH OKBITY YPAICIHAEI'T ©3EKTI 9AICTOCIJIAEP MEH O3bIK
TEXHOJIOTI'USJIAP

E.M.MayJaenoBa, A.X.YapunoaeBa

AObnait xaH aTeiHgarbl Ka3zak Xanslkapanblk KaTbIHACTap
YKOHE QJIEM TUIZIEP] YHUBEPCHUTETI,

AamMaTbl

Tipek ce3mep: oKy ypaici, JKarJasT, KaThIChIM, KOCiOM- OaFbITTalFaH , Keic, KY3BIPETTLIIK,
omic-Tocuizep, OyKapaiablK aKmapat Kypaiaapsl

Anjaarna: 3amanayu Oi1iM Oepy YpAici eH allJibIMEH KeKe TYJIFara OarbITTalblI, CTYACHTTIH
ICKepJIITiH, MIBFapMaIIbIIBIK OUTIKTUIINH AaMbITy MIHAETTEpiMEH yiuTackin xateip. Llleren Timin
MEHIepTyle O3BIK TEXHOJOTHUIAPIbl, YTHIMIBI 9iC-TacuIepai maiganaHy Manbizra ue.KociOu
OarpITTaFaH  KaThIHACKA OKBITY/Aa KAFJASATThl YATUICYIl TEXHOJOTHSHBI KOJJAHy IapTThI
XKarmaia 6enriiai 0ip MocelieHl TyAbIpY apKbUIbl jkacanaasl. OKyIIbl xabapiiaMaHbl TYCIHE I KOHE
COJI MocelieH1 miemeni, OYHBIH epeKIleniri KociOM MIbIHAiibl jKaFgail xacail OTBIpHIN, Ooamax
MaMaHHBIH IIIBIFAPMAIIBUIBIK OUTIKTITITIHIH KaJbIITaCybIHA OHE OHBIH KOoCciOM-OarbpITTalFaH
KY3BIPETTLIITiHIH KAJIBINTACYbIHA BIKIA €TEII.

Kopeita aifTkanga, 6yi1 o/1iC apKbUIbl CTYJEHTTEP 63 OCTTEepiHIIe TEOPUSTHBI MEHIEPE OTHIPHIT,
MPAaKTUKAJIBIK Jaf/AbUIapFa Ja YHpeHe i, COHBIMEH KaTap 63 OMBIH JKy3€re achblpy MYMKIHIITIHE JIe he
Oomanpl. CTyIEHTTEp KaFasTKa Tajijgay Kacay apKbUIbl OoJamak MaMaH pPEeTiHJe KaJbIITACHII,
cabaKKa KbI3bIFYIIBUIBIFBI apTaJIbI.

Kazipri 3aman TanaObiHa cait Ochl opaiiga Keic ofiCIH KOJIaHYJIbI
meTeN  TUTIH ~ MEHTEepPTylIe  O3BIK xoeH kepmik. Keiic ojicine ToKTana
TeXHOJIOTHSUIAPABI,  YTBIMIBI  QJIiC- KETCEK, KEHC o/icl HaKThI JKarjaiiap
TOCUIZIEp/l maiimanany, OutiMm  Oepy TYPFBICBIHAH aKaJeMUSLIIbIK
caylachlH/a KYHENl KYMBICTAp aTKapy— TEOPUSUIAPIBl  KOPCETYyre MYMKIHIIK
eMMI3Ieri €H MaHBI3bI, 9Opl Ke3eK oepeni. On CTyaeHTTEpAl MOH/I OKYFa,
KYTTIPMEHTIH ayKbIMJIBl MOCEJIEIePIiH OuTIMII TepeH MeHrepyre, akmaparThbl
0ipi Gomeim oThIp. KociOu OGarbITTasIFan OHJICYT€ JKOHE Talljjayra, op TypJl
KaTblHAaCKa  OKBITy/Ja  JKaFaasTThl Karmaumapapl  capaiayra MYMKIHIIK
YATUIeyIll  TEXHOJIOTUSIHBI  KOJAaHy oepeni.
IapTTHI XKaraanaa oenrisi 6ip MoceneHi CASE-tepai  kypyablH  Kemeci
TYABIPY apKbUIBI Jkacanmaibl. OKyIIbI HET13T1 caThUIaAPhI OeNTiJIeHTeH:
xabapiamMaHbl TYCIHEAl JKOHE COI MakcaTTap/bl aHbIKTay, op TYpil
MaceJieH] 1enesi, OyHbIH epeKIIeNiri, Karnanmapra KpUTepUiIepIi
OoJaniaK MaMaHHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK TaralbIH/Iay, KaXKET akmapar Ke3/epiH
OUTIKTUNITIHIH ~ KaJbIITaCyblHA JKOHE oenmrutey, CASE - Teri anramikbl
OHBIH KOCc10M-0arbITTaIFaH MaTtepuangapasl JaiblHAAy, caparnraMma
KY3BIPETTUTITIHIH KQJIBITITACYbIHA ’Kacay, OHBI KOJIJaHy OoMBIHIIIA
BIKIAJI €TE/1. oJliCTeMEITIK MaTepuasaap AalbIHaay.

byn wmakanana mieTea TUTH Oky ypaiciHzaeri KeHCTepMEH
MEHIePTYAE YTBIMIbBI SJIC-TICLIAEPIl KYMBIC Kacay TEXHOJOTHICHI Keyecl
naganaHyra TOKTAJIFajdbl OTHIPMBI3. caThUIapJAaH TYPaJbl:
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® KENC
3epTTeYLIIePIiH
KYMBICBI (MOCEJICHI  COMKECTEeHIpY,
HEeTi3r1  Oanamanapabl  TYXKbIPbIMJIAY,
YCHIHBUIFAH OPEKETTI HEMece IIeHTiM/Il
YCBIHY);

® HETi3r1 MOCENICHI CHTI3yre >KoHE
OHBI HICTyTe OailIaHbICTHI
[IaFBIHTOTITAPMEH JKYMBIC.

® KaNMbl JUCKYCCUSAAFbI (OKY TOOBI

MaTepHaIIapbIH
JKEKE O31H/IIK

IIET1H/IE) IIaFbIH TOITAP]IbIH
TycayKecepyiepi  JKoHE ToxipuOe
HOTWKETEPI.

Ochel opaiima meren TuUN II9HI

(memic Tim) moHiHeH «Medien im
Alltagy» TaKbIPHIOBI asiChIHIA
nmopThoano  KapacTeIpbLIagbl. by
TaKbIPHITI OolibIHIIIA OKBITY1aH

KYTUICTIH HOTHIKE MAaHBI3Jbl CKECHIH
€CKepe KeJle MbIHA HOTIIKEIIEp Il Kopyre
0oJaapl JETeH TYKBIPHIM JKaCaIbIK;

- CtyneHntTep OyKapamblK akmapaT
KypaJijapbl Typajibl MAJIIMET Oijiel;

- AKImapatThIK Kypayinapasl
KYHJICNIIKTI eMIpJe Kajlail mMaiijaiany
KEepeK eKeHIH YUpeHe/I1;

-Ocbl TakbIpbIllKa OalIaHBICTHI
CO3JIEP/IIH MaFbIHACHIH TYCIHII, OJIAP/Ibl

BITYM TAKCOHOMUACDI

Arvas wawg reprex Glnivpepici WerOmOe CHRKBENK
B4ICH KONAAKY XBHE TARMPNKE 3008 XATY

m | K e Mep asnapat
| YPANSAfe CB1EPw. 323V SVIDHIE ANATe

M3ROuH CANSICTEIPE OTwipein TANQSY XBHE KONZAY

\ OKIrEN TYPNEPM, THORTIN
MAFL3CH MEH JiAKSN

KOJIJIaHy JaFIbLTapbiH UTEPE/i;

Konpany

Byxapanss axnapaTTap QYPAnAape
DYPeiC NBRZANAHY DK THIMRINTH
SCIDECE FANBNTOD XENICH KONIANYas!

Tycivy

Eyrapansi amapatrap
KYPANSEPuiaS JAVARAYN XIHE

- bykapanbik aKrapar
KYpaJJapblHbIH  TYPJIEPIMEH  KOHE
maigacel  MEH  3USIHbl  TypaJibl

MOJIIMETTEPMEH TaHBICAIBIICTI MIEIITIK.
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Ochbl opaiifia TaKbIPBIIITBIH CMapT
MaKCaThl KacaIbl.
e Specific- Haktsr
e Measurable- Ommem
¢ Attainable- Xericrix
e Realistic - I1IsrHaiisl
e Timely- YakpIThI

S Kazakcran men I'epmanusima KaHjau
BAK-pI  KYHACNIKTI eMipae Kui
KOJIJIAHBUIATBIHBIH ~ JKOHE  OJIAPJIbIH
ajzaM  eMipiHJeri ajaTblH  OpPHBIH
AHBIKTAY

8-10 ceilieM KypacThIpy apKbLIbl

>1<Z

biyM TakCOHOMUSICBIH, CHHKBCHH
omici, acconuorpamma oepy,
MOTIHMEH JKYMBIC, KEUC CTaH
KOMETIMEH

Ka3zipri koramnarst BAK-Ha KaThICcThI
JKarJanaapabl TAJIKbUIAN JKOHE
OoJtarak MpakTHKAIBIK 1C-OpEKeTTe
KoJI/1aHa OiTy YIIiH

100 MuHYT apaybIFbIH/IA

Engi  ocel  cabak  OGapbIchIHIA
KOJIJaHbUIATBIH dic Tociaepre
TOKTaJIa KETCEK. bilyM TaKCOHOMUSACHL.

Takconomusi  (rpekme. taxis —
OopHanacy, KYpbUIBIC, TOPTIMl >KOHE
nomos — 3aH). TakcoHomuss —

OJIApJIbIH, UepapXusicblH (Oenrimi  Oip
KYPBUIBIMAAFbI O1p13AUIITIH, PETTUIITIH)
KYpacThlpy  MakcaTblHIa  OepiireH
HBICAHJIap bl HAKTHI O1p eJIeMaep MeH
Karugagap OOMBIHIIA JKIKTEY.

TakcoHomust OapIIbIK OKY
MaKcaTTapbl MEH HOTHKelepl Oipacit
MaHpI3Fa, KYHJBUIBIKKA ue  Ooia
aJIMalTHIH/IBIFbIHA HET13/1EJIrEeH.

(benx:xaMuH baym (1913-
1999)).

Ocpl  TakpIpblll  OoiibiHIIA Birym
TaKCOHOMHUSACHI ~ YCBHIHATBIH  OUTIM/II

urepyre apHairal 6 KaJaMJibl aHbIKTaI
aJNJbIK.



Enmi accoluorpaMmmara
TOKTaJICaK. by o/1ic KeHIHEH TaHbIMAL.
| Aufgabe 1.
| WORTIGEL
| WAS ASSOZIEREN SIE MIT DIESEM BEGRIFF?
M“‘“- G
Medien
g im Alitag -
-

OchbI TaKbIPHITT TOHIPETIHACT1,IFHU
BAK xypannapbiH ataijsl.

Cabak OapbIChIHIA opl Kapaii
crynearrep «Ein Thema, zwei
Meinungen: Internet — eine Gefahr?»
MOTIHIMEH XKYMBIC kKacaiibl. MoTiHMeH
KYMBIC MOTIH Ma3MyHBIHA CypakKTap
KYPacThIPy, KOO, apKBIIIBI TEKCEPLIIE/II.

Apbl  Kapall Keiic  Kacapbl.
Ketictin  TakpipbiObiH:  «FamamTop,
FAJIAaMTOPJIbIH, TIal1achl MEH 3USHbBD»
nen anablk. KelcTiH camapT MakcaThIiH
arkpiHganeik.Makcatel: 100 MuHYT
ImiHgeraJaMToOpFra KaTbICThI
aKNapaTThiK CayaTTbLIBIFbIH, CHIHU
oiiJIaybIH KAJBINTACTBIPY
YLUIIHIPOOJEeMAJIBIK  OKBITY  7KJHe
pediiekcusi NPUHIUNTEPIH KOJIAHY
apKbLIbl, 5-6 ceiljieM KypacThIpbII
naiiacel MeH 3HMSIHBIH capaJjay
APKbLUIBIFAIAMTOPABIH  KYHAEJIKTI
azaM eMipiHaeri peJsiiH aHbIKTayaen
AJABIK.

CoHpaif-aK  KeHCTIH MIHAETTEDI,
OKBITY HOTHI)KECIH/IE
KaJIBIIITACTHIPHLIATHIH
KY3BIPETTUTIKTEPT MEH KEHC KYPYIbIH
Ke3eHIEepiH alKbIHAaAbIK. Ockuiaiiima
CTYICHTTEPTe JKAFJasAT YCHIHBUIIBL.
Karnpaar: Kazipri koramjaa agamiap
KYHHEH KYHI€ FajlaMTopra Toyesl
Oonbinm  kene Katbip. OHBIH 1HIIHIE
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MEKTEIl JKachlHa JICHIHT1 Oananap MeH
KapT Kicutep nme Oap. byn Oaiikaycei3
Facelp  1HAETIHE  aifHampim  Oapa
KaTKaHgal.  Aumailia  FaJaMTOpbl
naiJamanyIelH THIMII KaKTaphl J1a a3
emec. OHBIH KYHJENIKTI ©Miperi KoHe
KYMBIC, OKYy OapBICHIHIAFBI
MocerenepAl Wenryae /e YJIKeH KoMeri
THII OTBIP. CoHbiMeH Karap
FAJIAaMTOP/IbIH, MaiJalibl JKOHE 3USIHJIbI
JKAKTapbhl KAaWiabl Ja a3 auTbhUIbII
KYpPreH KOK. Anaiija FalaMTOpPIbIH
KaKCBICBI MCH >aMaHBIH a)KbIPaTHIIL,
capayiall KaXKeTIHEe JKapaThill JKaTKaH
emIKIM JKOK. Macenenep menryin
Tanmad  HaszapJaH ThIC  KalyJa.
Koramapl  amaHgaTKaH  MocellecH
HIBIFap >KOJI Kaia?

Keiic cypakrapsl peringe:

Heriz kypaymsi: Ci3 kaHgail ic-
opekertepieH Oacraiicei3?FanamTop bl
TUIMI TYpJie Maiiaiany YIIiH KaHjaan
HYCKayJiap YChIHap €1H137

IIpobaemabIk: OcbiHpai
’)karmai  cizre Tadpic ma?Ci3 Koram
YKaHAITBI-PBI peTiHnae FAJIaMTOP
MOceJIeCIH/IE ajzam ©3-031H

Kaaiibakpliayra JKOHE IIEKTEY KOIoFa
0OJIaTBIHBI JKAMJIbI KaHJIall YCBIHBICTAP
aitap eJiHi3?

Ionaik: Famamtopra Ttoyemmaiaik
Jeren i Kanai Tycineciz?Faceip 1HaeTI
JIeTeH YFBIMHBIH KaJIBITITaCyblHA HE
TYpPTKi Oonapi? ATamFaH Mocele-HiH
KOFaMJlaFbl ~ OPHBIH  HAKTHUIAHBI3?-
JIETeH CypaKTap >Kacaiabl. AJIbIH ana
KacamraH ~— Oaramay — KpuUTepuuiepi
apKbLIBI CTYIEHTTEPIIH Oimimi
OarajiaHajbl. Keneci KaJlam
CTYACHTTEPAIH pedueknusicriHa
apHanapl. PeduiekCUsIHBIH MIHI
aJlaMHBIH ©31HIH OlIIMIH, OUIIMIHIH
HET131H, OJIapIbl MEHTIepyIiH



KOJITAPBIH aHBIKTAy JECEeK, OCBIHIAN
chI30a YChIHYFa 00JaIbl.

CryneHTTepaiH pedieKCUAachbl

KopeiTa aiitkanga, Oyn omictep
apKbUIbl CTYJIEHTTEp ©3 OeTTepiHIe
TEOPUSIHBI MEHrepe OTBIPBHIIL,
MpaKTUKAJIBIK JaFblUIapFa Aa YUpeHe/l,
COHBIMEH KaTap 63 OMBIH JKY3€Te achlpy
MYMKIHJIITIHE  Jge  ue  Oomajusbl.
CryneHtrep *arjasTka Taljay >kacay
apKpUIBI  Oojlamak MaMaH pPeTIHIEe
KAJIBINITACHIT, CA0AKKa KbI3BIFYITBLUTBIFbI
aptanbl.CMapT MaKcaThl TYPBIC
KOMBUIFaH opOip cabak YJIKEH HOTHUXKE
Oepeji IereH ONIaMbIH.
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AKTYAJIBHBIE METO/bI IIPUEMBI 1 TEXHOJIOI'MU B TPOLECCE
OBYYEHUA UHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

E.M. MayaenosBa,
[TpenonaBatens, maructp Ka3YMOuMS um.AGbutait xana
E-mail — emaulenova@mail.ru

A.X. YapunobaeBa
[TpenonaBatens, Maructp Ka3YMOuMS um.AObutait xana
E-mail- aiman02@mail.ru

KiroueBble cjioBa: y4yeOHBIM Ipolecc, CHUTyalus, KOMMYHHUKaLus, Npo(ecCHOHaNbHO-
OpUEHTUPOBAHHBIN, KEWC, MPOOJIEMHBIN, KOMIIETEHIIUS, METOABl IPHUEMBI, CpeICTBa-MacCCOBBIN
nHpopMaIuu.

AnHoTtanusa: CoBpeMeHHbII 00pa30BaTeNIbHBIN MPOLIECC OPUSHTUPOBAH B IIEPBYIO OYepeab Ha
WHAUBUJYaJIbHbIE CIIOCOOHOCTH OOydYaroLIMXCsl, Ha Y4eT HUX MHTEPECOB M CTPEMIICHHH,
MHUpPOBO33PEHUU B COYETAHWU C IENSAMH DPa3BUTHS KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH. B
COOTBETCTBUHM C TPEOOBAHUSAMHU COBPEMEHHOI'O IPENOJAaBaHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA, OCBOCHME
NEPEOBbIX TEXHOJIOTHH, CPEeICTB OOy4YeHMs SBIsSETCS Hanbojee BaXKHBIM B CTpaHE U SIBISETCS
OJTHMM U3 HanboJiee akTyaJlbHbIX BOIIPOCOB.

Monenupys pa3Hble peajibHble CUTYAIlMH OOILICHHUS Ha YPOKE, MIPETo1aBaTellb CO3/1aeT
YCIIOBHSI, B KOTOPBIX CTYJEHTBHI y4aTCsl HaXOAWUTh pEIIEHHE Pa3sHOOOPa3HbIX 3a7ay, Pa3BUBAOTCS
TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB U (POPMHpPYETCS UX MPO(ecCHOHAIbHAS KOMIETEHTHOCTb.
Taxkum oOpa3zom, oOyueHHEe MHOS3BIYHON KYJIBTYpE M SI3bIKY, IOCTPOEHHOE Ha KOMMYHUKAaTUBHOM
OCHOBE, pacIIUpsieT BO3SMOXXHOCTH MPEIMETa B PEIICHUH 3TUX 3aJlay, U CTYACHTHI IPUOOPETAIOT KaK
TEOPETUYECKHE 3HAHUS, TaK U MPAKTHUECKUE HABBIKH.

B pabote Takxke paccMoTpeHo (popmupoBaHUE MpodeccHHATEHO-OPHEHTHPOBAHHON
KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE IparMa-npo()eCCUOHAIBHBIX 3a7ad (CUTYyaTUBHBIX) Ha YypOKax
MHOCTPAHHOTO S3bIKA.
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ACTUAL METHODS AND TECHNIQUES IN THE PROCESS OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGES
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Key words: educational process, situation, communication, professional-oriented, case,
problem, competence, methods, techniques, mass media.

Abstract: The modern educational process is focused primarily on the individual abilities of
students, on the basis of their interests and aspirations, worldview, combined with the goals of
communicative competence developing. In accordance with the requirements of the modern teaching
of a foreign language, the development of advanced technologies and teaching aids is the most
important in the country and is one of the most pressing issues.

By modeling various real situations of communication in the classroom, the teacher creates
conditions in which students learn to find solutions to various problems, developing creative abilities
of students, and forming their professional competence. Thus, learning a foreign culture and language
build on a communicative basis, expands the subject's abilities in solving these problems and students
acquire both theoretical knowledge and practical skills.

The paper also considers the formation of professional-oriented competence based on pragma-
professional tasks (situational) in foreign language lessons.
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CASICU JUCKYPCTAFYBI PUTOPUKAJIBIK CYPAKTAPBIH
OYHKIUAJTAPBIH TAJIJIAY
Teseyrait 9.M.1
MaMaHAbBIFbIHBIH MaI‘I/ICTpBI,
AOsb1nait xan ateiagarel KazXKoxoneoTV,
Anmarel, Kazakcran
E-mail: asemlumessa@gmail.com

HaceipoBa A.7K.1

MaMaH IbIFbIHBIH Marucrp,

AoOsb1nait xan ateiagarel KazXKoxoneoTV,
Anmarel, Kazakcran

E-mail: botawka milawka@mail.ru

Anparna: byn Makana op TYpili cascaTKepiepiH ce3aepl HerisiHjae cascu IUCKypCTa
PUTOPHUKAIBIK CYPAKTapIblH €H THIMAI (YHKOMSUIAPBIH YCBhIHYFa OaFbITTAIFBIH.  ATaJIMBIII
JUCKYypCTa PUTOPUKAIBIK CYpPaKTapIblH KOJJIAHBUTYBIHAA MParMaTUKaIbIK  (YHKIUSHBIH
OachIMIIBIFBIH KopceTe/i. OHBIH MaHBI3bI 0OJIIMIH aHBIKTAl OTBHIPHITT MbICAJAapFa FRUIBIMU TaJlay
xacaraH. Ocbl MBICANJIAPIBIH HETI3IHIEC PUTOPHKANBIK Cypakrap iiecme aynapma OapbIChIHAA
MaHBI3IbI POJT ATKAPATHIHIABIFBI AHKBIH/1AJTa]TBI.

Tipek co3/1ep: pUTOPUKAIBIK KYPBUIIAP, IEKCUKAIIBIK KOMITPECCHS, CasICU TUCKYPC, 1TIeCTIe
aynapma, i30e-13 aynapma, QyHKIUsIapsl, WUIOKYTUBTI (DYHKITHS.

Inecne aynapma GapbiChiHAA casiCU MOHEPJIUIITIH ~ KOFApBUIATHIN,  OFaH
JTUCKYpCTa KOJJIAHBUIATBIH op TYpJIi ACTETUKAIIBIK KYHIBUIBIK Oepei.
MEXaHU3MJIEP KaTapbIHIAFbI Herizinen, PC wmakcatel —
PUTOPUKAIBIK CypakTap (KeHiHipek — ayTUTOPUSHBIH KaObUIAAy KapKbIHBIH
PC) MoHOJOrTBI C€O311  JHMAJIOTKa YKOFaphLIaTy, “xopamainnay”

alHAJIBIPYIBIH €H TUIM/I1 TOC1I1 OOJIBITT
TaObLTAAbL. Jlerenmes, PC
GyHKUHMSIIAPBI 9111 TOJNBIKTAM TYCIHIKCI3
KYHJe Kajla OepMeK, SSFHU COMIICYIIHIH
JTUAJIOTTHI AJIEMEHTTEPl
(eKCTTHUIUTTI/MMITTHIKATTI) Oenrim 6ip
MaKCaTIICH 63 CO31He KOCYhI TEPEHIPEK
TYCIHY/l KQXKET eTe/Il.

PC Oy Makyijgay HeMmece
TepiCKe MIBIFAPY/IbIH CYpaKKa aifHaIFaH
dbopmacsl.

PC «muo» HeMece «KOK» JereH
KayanTbl Kaxker erneigi. On ailkbiH
BepOaIbbl HeMece BepOasbibl €MeC
(oitany, mabpIMIay, CE€31M, SMOI[H)
peaKknusuIapApl  TYIBIPAIbl,  CO3MIH
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MyMKiHairin o6epy. A. H. bapanoBTbig
antybiHma: «PC - Oy Te3ucrep MeH
JoJenAeMenepal  alphIKIIa  KETKi3y
tocim» [1, 0.37] Coiikeciumre, I'. B.

BamumoBana: «PC-tarnl on
TIJIEJIIEMETE HET13/IeJIrEH. PC
OCNrici3aiKTI  aHBIKTAy YIIIH eMec,

OapibIFbIHA TAHBIC JKAWUTTHI OCIpesey
YIIIH  HEMece  ThIHJAAYIIbUIapIbIH
Ha3apbIH ayaapy YIIiH KOWbUIaIs» [7]
I'. B. BaqimmoBanbly aiitybiHiia, PC
MaKyJ11aHOa b1 HEMeECE Tepicke
IIBIFApBUIMANIbI, OlpaK  JIOTUKAJIBIK
TYpPFbIIa TTalbIMAay OOJIBIT CaHAJIAIbI.
Aun, E. B. Kimoes, PC xayanTsl Kaxer
eTHENTIH Ccypak emec, Oy «kayaObl


mailto:asemlumessa@gmail.com
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OapnbirblHa  Oenrimi  cypak» — Jen
KapacThIpy KaKeTTIrH YChIHAABI [8,
0.220]. Ocpiamait T1ociime  PC
CTHJIMCTHKAIBIK, PUTOPUKAITBIK
TYPFbIIaH Kaparl KOoMMai,
nparMaTUKaIsIK, WHTEHIUSUIBIK, OLTiM
xKy#eci MEH ayJIATOPHSTHBIH
KaObUIIaybIHA, DMOIIUSFA, CE3IMIe dcep
€Ty JEHTCHiH aHBIKTANIbI.

PC-npiH  Tikenel THIHAAYIIBIFA
ocep eryl, OpuHE, COIIeYIIHIH
TYJIFACBIHA TiKEJIeH OailJIaHbICThI €KEeH1
cosciz. A. K. MuxaabCKasHbIH

alTyBIHIIIA, PUTOPUKAJBIK JICT >KOHE
PUTOpPUKAJIBIK KapaTna- ©31He CeHIM/I,
Oip 1menIM/Il, dMOLMOHANIBABI MIiHE3 -

KYIBIKTBl TyiFara ToH [9, 6.538].
HIbIHABIFBIHA, casicu TUCKYpC
caparntamachl OoiibIHIIIA PC
SMOIIMOHAIBIEI, oip HIer Ml
cascatkepiepain (B. XXupunosckwit, b.
HemmoB, A.  Murpodanos, /.

Mengenes, B. Ilyrun, C. MwupoHoB)
CO3JIEPIHJIC KUl KE3ICCE/IL.

ConbiMen katap, PC-apl apanibik
TUTIKE — CypaKTapra, xabapiamaiapra,
AKCIIPECCUBKE —  JKATKbI3yFa OOJapl.
Moacenen, B. Ilyrtunnin: «bi3, 0i3re
XKoHEe OI371H MYIIEMI3re KypMeTIeH
KapanuThIH KaJIBIITHI
BIHTBIMAKTACTBIKTBI ~ KallaiMbI3. byl
COHIIIAJIBIKTEI KOII mne? bizmi
KOPKBITITAKIIIbI Ma?» CO31HIE
OKCIIPECUBTI  cypak  ¢dopmachiHaa
UMITEPATHBTI MMabIMIayJIap alThUIa b,
sarHu . «0i3 (Peceii) yaTTBIK Myjere
KYpPMET KOpCeTyAl KalalmbI3», «0i3
EIIKIMHEH KOPBIKIAMBbI3»
[3].

Ocpunait, PC xonmany op Typimi
dakTopiapMeH (JIMHIBHCTHKAJIBIK JKOHE
HKCTPATMHIBUCTHKAIIBIK) OalIaHBICTHI,
SFHA KOMMYHHUKAIUSl KE3iHIE OHBI
TUIMII ~ KOJJIAaHyHa  9CE€p  €TETIH:
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CoMIIeYIITHIH ceiley MOHEpI,
KOMMYHUKAIMSFa  KaThICYIIbIIAPIBIH
WHTEHIIUACHI, OJIapAblH OUIIMI JKOHE
JKaJIBI 9JIEM TypaJibl KO3Kapachl T.0.

Ochl mapTTapIbl €CKepe OTHIPHIII,
PC GYHKIUACHT  MparMaTHKaJIbIK
€KCHIHE TOKTAJIABIK. byn apHaiibl
OMOIMOHANIBIBI  CO311  PEaKIUSHbI
KQJIBITITACTBIPBIN, THIHJAAYIIBIHBIH 1K1
(BepOabIbI eMec) JTUAJIOTBIH
ceilyieyIIiMeH OpHaTy.

PC-npiH  «Taza»  cypakrapaaH
anpIpMabUIbiFel Hesle? COHFBICHIHBIH
HAaKThl ~ MakcaTbhl-  TBIHJAQYyIIBIHBIH
COMJIeyIIIre aHbIKTayJbl Tajaml €TEeTiH
HAKThl HOPCEHI KETKI3yre TYpPTKi 001y,
JETEHMEH  «COWJEYIIIHIH  MYMKIH
OOJIaTBIH JKayanThl KYTy OOKaMbIHBIH
KYIIEI0l Ta3a CYPaKThIH PUTOPUKAIIBIK
CYpaKKa aWHaJyblHA aJbINl KeJemi».
Cetineymii  THIHAAYIIBIHBIH ~ OUTIMIH
KOHE TICUXOJIOTHSUIBIK, QJIEYMETTIK,
casCH KOHJIBIPFBUIAPBIH  OOJDKAMIBI
YKOHE OJIapFa dcep €TYTre ThIPHICAIBI.

KoHnbIpFrel — OWI «CYOBEKTTIH
WHTEHINAJIbI OeJICeH IUIIr, JKEKe
TYJIFaHbIH Oenruti Oip opekerTepre
Ncux0(U3NOOTUSIIBIK JalbIH OOTyBI».
Casicu KOMMYHHKaIMsl IIEHOEPIH/E,
Oy1  KaTerOpSIHBIH  allaThIH  OPHBI
MaHBI3bI, SIKH CasACH JAWCKYPCTHIH
HEri3r  (PYHKIHUSCHI «aapecarThbl
nabIMJay  HEMecCe OpEeKeT eTyre
CEHIPY», Oackara anTKaH/a,
aZipecaTTblH CaHaCbIHAA cellleylire
KaKETTI KOHJIBIPFBUIAPIBI KYPY.

Conbiven, PC epekme ceilney

aKkTici  periHge — Oyl HaKThI
parMaTHKAJIBIK KOH/IBI PFBIHBIH
dbopmacel (cTHIMCTHKAIIBIK,
PUTOPHUKAJIBIK). Onbl afiKpIHIay

COMJIEYIIIHIH IIbIH HUETIHIH KaHaail
€KEHIH TYCIHyT'€ KOMEKTEeCe/Il.



Heri3ri kepHeki MaTepual peTiHe
B. Uypkunnin (P®-upiH BY¥¥-mars
TypakThl okiai) 2008 KbUIABIH TaMbl3

allbIHIa  TPY3Us-OCETHH  IIHEJICHIC]
KOHIHJIE  aWTKaH  Ce31He  Hazap
ayJapamnbIK;

1. Men kypmerti Kypama HlrtaTTap
OKUTIHEH CYpaMaKIbIH: JKammai KbIpy
KapyblH VpakTaH TanThIHBI3ZAp Ma,
onjie ol 13/IeHIc YCTiHAeMici3nep?
2. Men xypmerti Kypama Iltarrap
OKITIHEH CypaMaKnbiH: BamumHrToH
TaparblHaH bipikken ¥Yarrap
Y UbIMBIHBIH 0acKa MYIIIECiHE KAaThICThI
Kyl KOJJaHy Hemece xXep OeTiHeH
KOUBIM KIOEpPy CEKUII KOPKBITYJIAp
TYBII XKATKAH KOK 1a?
3. Kypmerrti opinTectep, 613 KocoBoHbI
TaJIKbLJIaFaHJa Kaijga OoJabIHbI3Ap?
2007 kpUIABIH ~ Kapama — adbIHAA
Kayincizgik ~ Keneci  FOrocmaBus
MEMJIEKETIHIH HIEKAPAITBIK
OIpTYTaCTBIFl TMPUHIUIMI  OEKITUIreH
Kapap KaObLIIa b,
4. Kayinciznik Keneciane Axtu Caapu
’KOCTIapbl YCHIHBUIFAH/A, HE YIIIH OV
MPUHIUNITI 013 OeKITIeMiK?
5. Kapapasl kypmeTTey Typaisl ie?
by DIIU30ATAFbI YKOFaphbl
apryMEHTTI ocepaiH JIEHTreil
COMJICYIIIHIH CO31HE JKCIPECCUBTI,
SMOIMOHANBIALI  cumar Oepetin  PC
apKbUIbl ~ Ky3ere acKaHbl  Ce3Ci3.
«CeHnipyaix cunarraMachlHa
CyOBEKTTIH OMBIHBIH pPACTBIFBI FaHA
€MecC, OChI OFa KaThICThI SMOITUSCHI Ja
xkartanpl». Ceiyieyln ©31HIH HHETIH
KQJIBINTBl ~ AyJIUTOPUS  OMOLHUACHIHA
KETKI3y apKbpUIbI, oOJlapia  Ccoiikec
OMOIMSL  PEAKIUSIIAPBIH  TYABIPAIBL.
Erep, PC wmonmimerTepin xabapiibl
ceiljlemMre  alHAJIJBIpaThIH  OOJICAK,
MEPJIOKYTUBTI  9CEPHIH  KOKTBIFbI
AlKbIHIaTabl:
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* Ci3zep, amepukainsikrap, Mpakra

Kammaid ~ KBIPBIIT KOO  KapybIH
TaImaIbIHBI3IaP.

* Cizzep bYY My1ie
MEMJIEKETTEepIHIH OipiH
KOpKbITIIaKchI3aap (Macenen, Upan).

*bi3 KocoBonbl Oipre
TAIKBbUIABIK,.

*bipre miekapajgblK  TYTacCTBIK
KOHIZIETT TPHUHIUIITI  PE30JIOIUSHbI
KaObUIIAIbIK.

* AXTH Caapu JKOCIIapbl
YCHIHBUIFAHJa, O13 OJI MPUHITUITI
OCEKITHE/IIK.

*bi3 PE30TIOIUSTHBI

KypmetTemeiimis [3].
byn cansicTeipynap, OipiHiigeH,

MOTIHHIH MHTOHAIUSA KY31HIE
albIpMaIIbUIbIFbI oap €KEHIH
KepceTe/Il. dpazaHblH alphIKIIa
CYpayJIbl WHTOHAITUSICHI, CO3IH
YKbLUIIaAMIBIFbI, KOMMYHHUKATHBTI
BIHTBIMAKTACTHIKTAFbI CTPaTETHUSHBI
KOpPCETeMl  JKOHE  THIHJIAYIIBIHBIH

Haa3apbIH JKoHE KaObUIIayblH OenceH/Il
ereni. Inecme aymapma OapbichIiHAA
OCBHIHJIAl epeKIIeNKTepre aca MoH
Oepiyi THIC.

Exinminen, PC wnHTOHAIIMSIBI
AMOITMOHAJI/IBI 00sTybIMEH Koca,
THIH/IAYIIbIIa HAKTHI ce31M (MaKyiaay,
MaJaKTay, MaTpUOTTHI Ce31M, HeMece,
KepiCiHIlle, ally, bI3a, TITIPKEHY),
HaKThl O# («C13 AYPBIC/TYpHIC €eMec
alTaceI3, «MEH c130¢eH
KeJTIiCeMiH/KeTiCIIeHMiH)
KJIBINTaCThIpyFa OeiliM.

Ceiineyi KaHaai SMOITMOHAHIBI
peaknusi TYABIPATHIHBIH  aHBIKTAMac
OypbIH, aJpecaTThlH KIM  CKEHIH
Oinyimi3z KakeT. Kenripinren mbicanga
exi axgpecat kepcetiiren, AKIII bY¥Y
okiml (PC Ne 1, 2 wmbican) xxone bY¥
Kayinciznik Kenecinin mymenepi (PC



Ne 3, 4, 5 wmwbicam). Jlerenmen, B.
YypKuUHHIH €631 )KaJIIbl KOMMYHHUKAIUS
mapThl HETI3IHIE JKY3€re acKaH, SKU
OHBIH €631 TeK OenTriii O61p ayIuTopusra
eMec, TeJeuaap ayJuTOpHUsCH], XaJbIK,
AKII mnpe3uaeHTi, eBpora MeMJICKET
Oacmbutapel, P® npesugenti T.0.,
OarpiTTanFad. bip ¢pazaga op Typmi
peakuus TYABIPATHIH OipHete
unTeHnus 6omysl mymkin: AKII eximi
HEMeCce aMEepUKaH/IBIK ayJUTOPHUS YIITIH
coeyieyIl TYPFhIChIHAH KEIICICYIITIK,
alry, bI3a, ajl peceiNliK ayJauTOpus
TapanblHAH MaKYJIJIay, MaIaKTay.

Ywinminen, PC wuinokyTuaBTi
KYII OVJI alTBUTFaH HOPCEJICH Jie, YIIKEH
HOpCEHI Tycnajyijay.

Keaeci mbicaa AKII OypbIHFBI
npesuaenti bapak QObOama ce3i
Heri3iHjae aJbIH/BbI:

OHBIH CO3IHJE apryMeHT KHi
MOPAJIbJIBI TYPFbIAA KOJITAHbLIA b

*bi3 Here emip cypy YIIiH akiia

TaIlNaKIIbI OoFaH aTaM/JIbl
KazaJaMakIbI3? (O6amaHbIH
Nmmurparius xeH1Her1 CO31HEH);

*bi3 OTKCHHIH casicaTbIHA

KyriHemiz 6e? Onje anfra KbUDKUMBI3
0a? MeH, 013 opKaliaH ajFa )XKbIIKUMbBI3

AeiiMiH. AMepuKa opKamlaH — ajiFfa
KbUDKUIBL. b3 OYTiH [1e anFa *KbUTKY /bl
YKAIFACThIPAMBbI3 (2010 YKBLIT
«EnGexmrinep KYHIHJET1» cesl
HET131H/e).

byn xepne Ob6ama ayautopusiMeH
OipHernie OaillaHBIC OPHATHIN, KEHIH 03
CYpKTaphIHa 031 )Kayarn oepei.

JlerenmeH,  Keneci  MbIcaiia
ayntutopusi  OOaMaHBIH  CyparbiHa
CaHaJbl TYPJE «H» HEMECE «OKOK» eI
’Kayar 6epyl MYMKIiH:

e Hemikren? biznig
TaHJaFbl KAPKBUTBIK
UTIOTEKAJBIK ~ HECHE

Kazipri
JaFapbic
Oepyuinepai
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HEMECE KOJUICKTOPJIAp/Ibl MIEKTEH ThIC
OakputaygaH  OOJIBIN ~ OTBIp  Jem
oilmaiicei3gap Ma?  OpHUHE, IKOK
(OcaBatomuparsl (Kan3zac) ceiineren
coe3i) [10, 6.86].

byn xepnme, NpEe3UAEHT HAKTHI
KOJIJIay bl 13/1EUTIH opra
KaJIBIIITACThIpAIl, ©31HIH ONbIHA JereH
MaKyJIJIayJbl OChl CYpakTap apKbLIbI

JKETKI3E/I1. Amepuka MPE3UICHTI
CO31HIET] ) PC JTAAJIOTTHI
dbopmagarsl ce3 O0OJbIN caHanaasl. M.
M. baxtun alTybIHIIA OyI:
SKCIUTUIIATTI - aBTOIUAJIOT,
MMIUTMIMTTI — ajpecaTneH Oipre, SFHU
THIHJIAYIIIbIFa JIQJICTT peTiHje
KaObLIanassl [9, 6.538].

Ocbunaiia, KEJTIpUIreH
capanTama: PC TEK CO3/IIH
SMOIMOHAIBIBI CHUIIaTBhIH
YKOFapbLIATHIN KaHa KOMMaM b,
conbIMeH Katap PC TeiHmayuisl olibiHa
MparMaTUKaIbIK TETIT1 apKbLIbI
OipHere KOHIBIPFBUTAPMEH 9CEp €TEe/I.

Tarer  Oip  wmbican  Peceit
denepanusacsl PEe3TUACHTI B.
[IyTuHHIH HEMIC  TEJICKOMITAaHHUSCHI

TUIIIICIMEH CyXOaThIHAH:
1. Ciznep I'py3usima COHFBI KbUIAAPHI
He OOoJIFaHbIH OalKaabIHBI3AAp Ma?
2. Munuctp JKBaHUSAHBIH >KYMOAKTBI
oJliMi,  ONMO3HWIMSUIBIK  TONTAPABIH
KapChLUIBIK MUTHUHTUIEPIH KYBIITI
TapaTysl, OceTtusimarpl KOINTETeH
aZamJIbl ©JIIMIe aJIbIT KEJITCeH JTaHKECTIK
opekeT. AKBIpBIHIA, OWI, JUaior
opHaTry KaXeT JIEMOKPATHSIIBIK
memiekeT, MyMkiH HATO-ra Hemece
EBpoonakka kocy kaxet? [5, 0.40]
[lyTuHHIH Oy CYpAaFrbl
MIPOBOKATHUBTI OOJIBITT €CTUIE I JKayaObl
Oeinriii, Olpak ceiseyinl e3 xayaOblH
yceiHanpl. On  ['py3usmarbl  COHFBI
Karmaumapapl aTam eTenml, KoM FaHa



aTam Koiimail, Oip agam eJiMiHEH
MBIHJIAFbIH a/IaMHBIH ©JIMIHE OKeJreH
Ocetusiiarpl JAHKECTIK OPEKETKE JICHIH
JKaJIITbLIAN BT (rpanmanms).
Ceiineymrinin PC o3 kayaObl Oy
WUIOKYTUBTI  Oip  yakKbITTa  ©31HE
MEHJIETY HEMECE JKaJIbIFa MCHJICTY.
ConbimeH, casicu nuckypcerarsl PC
dbyHKIMSIApeiH capanTtaii  kene, PC
ijecnie aymapManarsl Oyl apryMEHTTI
ayJiapyJiblH Tocuiepi epeKuIe
Marb3bl. bip Makama asichiHIa HAKTHI
HOCUIACP/IIH TYpPJIEpiH Tainaay MYMKiH
OonManwl. JlereHMeH, ©3 Ke3eriHie
CoMIeyIHIH HUETIHE KaTBICTBI,
THIHIAYIIBIHBIH OWBIHA OCEP EeTeTIH
MarbplHAJIBIK 1ecrne ayaapma Oepiiyl
tuic. PC ockl epekiienikrepi — OenceH/al
nuanortay ofneyeri 0ap cesre acep
€TETIH TETIK OOJIBIIT CaHAJAThIHIBIKTAH,
ijIecnie ayjapMaiiiblFa MaHBI3Ibl KYK
apraael. PC ceineymiHiH ceiey
OapbICBIH/IaFbl WHTEHIMACHIHA Ha3ap
ayJlapThill, OFaH KATBICThl SMOIUSHbI
Kypyra kemekrteceni. An, PC Herisri
apryMeHTaTUBTI acepi
KOMMYHHUKATHBTI- MparMaTHKaJIBIK
KOHJIBIPFBI KaTeropuschl cananaasl. PC
AMIUTUITATTI  TYpAe ©3iHiH OUTIMIH

ThIHAYIIIbIFa MIHJIETTEN ], SIFHU
THIHAAYIITBIIA YKaCaHIbl on
KaJIBIIITACAIBI.
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AHAJIN3 ®YHKIIUHA PUTOPUYECKHAX BOITPOCOB B IOJJUTUYECKOM
JAUCKYPCE
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Anmarel, Kazaxcran
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AHHoTanus: Llens cTaTbu - BRIABUHYTH Hanbosee 3 peKTUBHBIC (PYHKIIUH PUTOPHUIECKUX
BOIIPOCOB B TOJUTHYECKOM JHMCKYpCe€ HAa OCHOBE MAaTEpHaOB pa3HbIX MOIUTUKOB. CTaTbhs
pacMapuBaeT HPUOPUTET MparMaTHYecKod (YHKIUH, C MOMOILNBIO KOTOPOH MBI MOKEM JIETKO
BBITOJIHATH CCHHXPOHHBIN MEPEBO/I MOJUTUYECKUX JUCKYPCOB. B MpakTUYECKO 4acTH 3TOM CTaThU
IIPUBOJIATCS IPUMEPBI UCIIOIb30BAaHUS PUTOPUYECKUX BOIIPOCOB. Ha 0OCHOBE 3THX MPUMEPOB MOKHO
MOATBEPAUTD, UYTO PUTOPUUECKHE BOIIPOCHI UTPAIOT BAXKHYIO POJIb BO BPEMSI CHHXPOHHOTO IIEPEBO/IA.

KiroueBble  cji0Ba:  pUTOPUYECKHE  yCTPOMCTBA,  JIEKCHMYECKas  KOMIIPECCHS,
MOJINTUYECKUI  JMCKYPC, CHHXPOHHBIM TEpeBOJl, IOCIEAOBATENbHBIA MEPEeBOJ, (QYHKIIHH,
WIOKYTUBHAS (QYHKITHSL.

THE ANALISYS OF FUNCTIONS OF RHETORICAL QUESTIONS IN
POLITICAL DISCOURSE
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Abstract: The aim of the article is to put forward the most effective functions of
rhetorical questions in political discourse based on materials from different politicians. The article
considered the priority of pragmatic function, with the help of which we can easily do simultaneous
interpretation of political discourses. In the practical part of this article there are given examples of
the rhetorical questions use. Based on these examples, it can be confirmed that rhetorical questions
plays an important role during the simultaneous interpretation.

Keywords: rhetorical devices, lexical compression, political discourse, simultaneous
interpretation, consecutive interpretation, functions, illocutionary function.
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OacTanksl T, ayapMa TiJi.

Kazakcran Pecnybnukacsl
TOYyeJCI3AIK anFaHHaH Oepl 1jecre
ayJapMa TaKbIPHIOBI ©3€KTI MOCENeep
TYFBIPDBIHAH OPBIH anjel. [Ipe3umeHt
H.O. HazapbaeB «bomamakka Oarmap:
PYXaHU >KaHFBIPY» aTThl OaFJapMalIbIK
MaKaJachlHa Kalmbl YJITTHIK ayJaapy
Mocelnecine 30p MaHbI3 Oepai. liecre
ayjapma, *ajmbl ayjgapMma TYPJEpiHiH,
OHBIH 1IIIHJE aybl3la ayJaapMaHbIH
Kypaenal Jge, aca ImeOepiikTi, XKaH
KAKThl asUIbIK OUTIMI, 3€peKTIK TIeH
CBIHHAaH MYIIPTICH aJbIll IIBIFATHIH
3€HiH/l, JKaThIK ceiieyni, T.0. Tanan
eteTiH Oip Typi. XKanmsel 3eprreymuriiep
TapamnblHaH 1JIeclie ayaapMa TYCIHIT]

KUBIPMACBHIHIIIBI ~ FachIpAblH 60 -
KbUIIapblHaH Oactay amnapl. lmecme
aymapmanaa 3epTTeyiep

[ICUXOJIUHTBUCTUKAIAFbI
3epTTEYJICPMEH KaTap >KYPill OTBIPIBI.
OliTkeHl 1Iecre ayjapma OachkIHAa
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TUIIJIEPAIH 3€pTTEy HBICAHbI 0oJica,
KeWiH Tin OlgiMiHeH ipreciH Oenex
TIKKeH ayJapMaTaHy FbUIBIMBI MEH
TICUXOJIMHTBUCTTEP/IIH FBUIBIMU
ailHanpIMIapel IIeHOepiHe eHnal. by
peTTe 1ijecrne ayJapMaHbIH YThIMIbI

TEXHOJIOTHAJIAPbIHA ~ €pEeKIIEe  MOH
oepinmi [8, 6.52].
ToxipuOe KOPCETKEHIHeH

ayiapma TUIIH €pKiH MEHTEPTeH, XKeTIK
O171eTiH opi OacTamnKpI IIET T1J11 MaMaHBI,
aHa TUIHIH KbIp — CBIpbIHA TEpEH
YHUITEH Ke3 KeJIreH ajaMm 1jecre
ayllapMaHbl JKY3€re achlpa ajaMaybl
o0meH bIKTHUMAaN. «lnecme aymapMaHbl
COTTI XKY3ere achlpyra KaXeT JaFabliap
MEH IeOepiikTi urepe  amynblH
KUBIHABIFBIH» [1, 0.26] FameiMumap op
yakpITTa amxra  Tapragel. lmecne
ayJlapMaIibIHBIH MIHETI 0acTanKpl Ti1
JUCKYPCBIHBIH OapbIHIIa hi o))
MarbIHACHIH FaHa OepyMEH IICKTeIMEH,


mailto:aru_diya@mail.ru
mailto:baidildaeva.aigerim@mail.ru

COHBIMEH KaTap UCKYPC MHTEHIUSCHIH
KETKIZY/ 1€ KaMTUIbl. Anaija iiecmne
ayJlapMaHbl Ky3ere achIpyIbIH
KATBICBIMJIBIK >KaFJaiyiapel  OacTamkbl
TUI TUCKYPCHIHBIH Ma3MYHBIH *ka30aiia
aynapMmajaarbiiail Oip ce3 Kajjablpmait
KETKI3yre  MYMKIHIIK  Oepmeiii.
Hlemennin ceiney KapKbIHBI KOFapbl
OoJFaH KaFaia ay1apMalibl aKmnapaT
KOJEeMIH ThIHIApMaHAapFa >KEeTKI3y/e
caHaJbl Typie ayJlapMaIibLUTbIK
TOCLIACD MeH TEXHOJIOTUsIIApFa
KYTiHyre MOKOyp Oonaasl [6, 6.324].
AynapmanblH Oyl TypiHE ToOH

Oipkarap EpeKIIEeTIKTEeD MEH
KUBIHJIBIKTap  0ap, coJlapiblH €H
0acThICBl — YaKBITTHIH TAaIIIbUIBIFHL.

Inecnie aymapmarisira ayiapma skacaybl
YIIIH KE3€KT1 ayJapMalibliFa OepiieTiH
yakbpITTaH 2 €ce, ajJl CoJI MOTIHII
Kaz0ama aygapyra KETeTIH YaKbITTaH
20-30 ecemelt a3 yakeIT Oepiienl.
Exinmmi epeKIIemK—ayiapma
OappICbIHAA 1Jlecne  ayJapMallbliaH
HICIICHHIH CO3 Coilyiey KapKbIHbIHA
coilkec KapKbIHMEH ayaapMa xacay
Tajan eTulyl. YIIHII epeKleniK -—
imecrie  aynapMallbIHBIH — ayJapMaHbl
ceitemepaiH ~ aWThbUIyblHA  Kapai
Oemik-Oeyik  (CerMeHTTi)  CHIIATTa
*acaybl. TOpTIHILI epeKIleTiK—1JIecne
ayJapMaIlblHBIH 63 (PyHKIHAChIHA KOca
PEAAKTOPJILIK MIHAETTI JKY3€re acblpy
KakeTTirl. OChIHIal KUBIH TajlarTap
»oHe B.H. Komuccapos atan eTkeHa€eH,
€Ki TUIMI JKaKChl MEHIepreH ajam
aymapMmamibl  0ojla  ajambl  JIeTeH
JCTY Pl dbopMynaHsl u1ecrie
aynapMaribifa KOJJaHyFa KeIMEeHTIHI
1Iecrie  ayJapMaHbIH — KYPISTUIIriH
cunarransl. [necne aygapMaHbIH Tarbl
oip epEeKIIeNri-ay1apMallbIHbIH
HOTHXKEN1 JKYMBIC ICTE€yl YIIIH OFaH
3aJIIbIH ~ IIyblHaH  OeJIeKk  apHabl
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OelMeNepZil KaMTamachl3 €Till, OHBIH
CO31H Op THIHAAYIIbIFA THIMII €Ty

KaXKeT. Mige, OCBLIIaH
aynapmalibljiapra apHajaraH OenMenep
MEH THIHJAYIIbLIaApFa apHaJIFaH

TenedOoH KYPBUIFbLIAPHI Taiiaa OOJIIbI.
Epesxxe OolibIHIIa Oy KYPBUIFbLIAPIbIH
Tagaamainel 5-6 Timmepi Oomamger [4,
0.310].

Inecme ayzapma aypI3Ia
ayJlapMaHbIH IIIHJETT €H >KayanThIChI
KOHE OHBIH OarbIThl KapamailbIM eMec.
AynapMaHbIH OYJI TYpi ayAapMaIlibIHbIH
apHailbl KOHE CHUPEK  Ke3JEeCeTiH
JMarabpliapl MEH OUIIMiH, COHBIMEH
KaTtap YJIKEH TOKIpUOECiH Tajamn eTel.
3epTTeyiiiep (JI.Buccom,
A.®.Illupsie, A.J.IllBeitniep) inecre
ayJlapMaHbl CHUIIaTTaFaHaa OHBIH 0aCThI
EpeKILeNir PETIHAe CO3 Celey MeH
aynapMa TUNHIE CO3 TYABIPYIbIH
napayiyiesbal TYPJe Ky3€ere achbIpbLTYbIH
atan kepceredi. byn — mypeic mikip.
bipak, 0i3miH oOWBIMBI3IIA  17ecIe
aynapMma OyJaH oijeKaiiia Kypaempek
npotlecc. On ayJlapMalIbIHbIH
OacTankpl TUI MEH ayJapma KacalaTblH
TUIJEr KETKUTKTI TULMIK KY3bIpETiHE
CYHeHeTIH ayJapMachlH FaHa e€Mec,

aynapma xKacay OapbIChIHIA
KOJITAaHBbUIATHIH aMaJ-TocuUIaepai,
ayJlapMaliblHBIH KUBIH  OapbICHIHIA
TYBIHJQybl ~MYMKIH  3KCTPEMaJIbIK
JKargaiiapra TICUXOJIOTUSUTBIK
TYpPFbIIaH O31pJiTiH, i1ecrne
ayJapMamiblHbIH ~ OO#bIHIA  OONyBI

KepeKk Kabulerrep MEH KacHeTTep
JKUBIHTBIFBIH KaMTH 6! [4, 6.310].
Makana Heri31HEH DKOHOMHUKAJIBIK
JMCKYpCTIEH  TikeJled  OailIaHBICThI
OoJIFaHIBIKTaH SKOHOMHKAJIBIK
JIACKYPCKa TOKTAJIbII OTEHIK.
OKOHOMUKAJIBIK JIHCKYpC - COHJey
yaepici Oenrum  Oip SKOHOMHMKAJIBIK



uiesulapra  Heri3genreH  (MbICAIb,
OaHKPOTTHIK, aJIasIKTHIK, CaJIbIK)
AUCKYpCTBIH  Oip Typi [2, 6.1].
DKOHOMUKAJIBIK JTIUCKYPCTBIH
Ma3MYHJIBIK acCIeKTIIepl «Tayapiap»,
«aKua», «mamma», CHAPBIKY,
CHUHBECTHULIU, «IKOHOMHKAY,
«IKOHOMHMKAJIBIK  KBI3MET»  CHUSKTHI
HETI3rl  YFBIMIAPMEH ©3€KTI OOJIbIT
tabbLIansl [1, 6.14].

Fameimpaap apacelHa
SKOHOMHKAJIBIK JTUCKYPCTBI
WHCTUTYITUOHAIIJIBIK TUCKypCKa
KaTBICTBUIBIFBI  JKaWJIBI  €HIKaHgal
KeJICHeymuIK oK. JKanmel anraHja
WHCTUTYIIHOHAJIBI JTUCKYPC
KOMMYHUKAHTTaPIbIH CTaTyCTHIK
pONIIK MIHE3JIEMECI JKOHE CBIPTKBI
KOHTEKCTIMEH OeJriaeHe .
ODKOHOMHUKAJIBIK JUCKYPCTBIH
WHCTUTYIIMOHAJIIBIFBIHA OHBIH

Ma3MYH/JIBUIBIFB JKOHE PErIaMEeHTLIIr

men3eiini [9, 6. 178].

WNurerpanusinanran KYOBLIBIC
peTiHAEe  DKOHOMHUKAIBIK  JUCKYpPC
Oenrun Olp epekuiesikTepre Kapai
TOMEHJieTiied  TypJiiepre  OeJiHyl
MYMKIH:

1) cakranaelpy, OaHK cajachIHAA
(MHCTUTYTTBIK HET13/1€) TUCKYPC;

2) SKOHOMHUKAIBIK TaKbIPBINTA
OTKI31JIETIH dbopymaap MEH
KUHAJIbICTAP;

3) PKOHOMHKAJBIK TaKbIPHIITAFbI

ra3eT MaKaJlaChIHbIH JWCKYPCHSCHI,

ODKOHOMHKA  Typajbl JIUCCEPTAIUS,

FBUTBIMH Makana [3, 6.532];
DKOHOMUKAIIBIK JTUCKYPCTBIH

KOJIIaHBIC CaJlaChlH aHBIKTAy YIIIiH,
AKOHOMUKAJTBIK JTUCKYPCTBIH
meHOepiHae KapacThIpbUIFaH OapiIbiK
MaceleNepiH KeH ayKbIMbI
(OKOHOMHKAHBIH»  TY)KBIPBIMIAMaChIH
011y Kepek. by yiiH 613 «9KOHOMHKa»
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YFBIMJIAPbIHA  KaTbICThI OipHele
aHBIKTAMaHbI KapacThIPaMBbI3.
OKOHOMHKA - QIIEMIIK

pecypcTapablH OHAIPLTY1, 06JIIHY1 KOHE
TYTBIHBUTYBl MEH MEMJIEKETTIK KIpICTI
Oackapy Typabl epexenepMeH
alHAJIBICATHIH FHUIBIM.

DKOHOMUKA
IapyalbUIBIKTEl  0ackapy; AKIIaHbI
IYphIC  Kymcay;  MaTepHualapiabl
VKBITITHI MTal1aJIany; YHIECIMI1 YHABIM.

Ocphi aHbIKTaManapJaH
HKOHOMUKAIIBIK JTUCKYPC KEH
TaKbBIPBIMITHl ~ KAMTUTBIHBIH ~ KOPYTe
007a1bl. DKOHOMHKA 3aMaHaYH OMIpP/IiH
OapIbIK acTeKTuIepiHe CHe/Il,
COHJIBIKTaH HYKOHOMUKAJIBIK JUCKYpPCKa
QJIEYMETTIK-9KOHOMHKAJIBIK HKOHE
KYKBIKTBIK JHCKYPCTapFa, ICKepIiK XaT
alMacy  MOTIHJEpiHe, KyXKaTTapra,
npe3eHTalusIapra, HKOHOMUKAJIBIK
TaKbIPBINITAPFa AapHAJIFaH >KUbIHIApFa
ColiKec KeJeTIH IUCKypc Kipemi |[3,
0.532].

JKorapeina  aranranpaii,aknapar
KOJIEMIH bIKIAFATThl 9p1 camayibl TYpAe
’KYy3ere achIpy YIIIiH UIecIe ayJapMaliibl
CBIFBIMIAY TEXHOJOTUSCHIHA KYTIHET.
CetineyiiHiH aJIbIHA KOWFaH
MIHIETIHE 3USH KEJNTIPMECTCH
aKmapaTThIH OYBIH KOJEMIH CBhIFBIMIAY
TOCUTI—YTBIMABI  TOCLIACpAiH  Oipi
OOJIBITI TaObLIAIbI. Komnpeccus
(chIFpIMIIAy) CTpaTerusicel — Oy Tek
Ka31pri HaKThl OaiaHbIC MIHJIETTEpIHE

KOHC

KaKEeTTI aKmapaTThlH  CaKTaJblIl,
KaJIFaHbIHBIH KeiiHre ierepuny
KaxetTiri [7, 6.183].

AKnaparTel  ChIFBIMAQY  LIECIe

aynapMa OapbICBIMEH KaTap >KYpETiH
TaOWFU 3aHABLIBIK. OHBIH HETI31HAC €H
alIbIMEH TUIACPAIH O31HIIK JKyHeney
KYPBUIBIM/IBIK ©3releNiKTepi,
ayJlapMaTaHy FBUIBIMBIHBIH OIp cajiachbl



peTiHIEr] 1yiecne ayJapMaHbIH ©31HJIK
epeKIIeTIKTePl KaThIP. JleMmex,
CBIFBIMJIAY TOCLIl COMJIey OpPEKETIHIH,
aKmnapaTThl YKETKI3Y/1H
JIMHTBUCTUKAJIBIK AKOHE
MICUXOJIMHTBUCTUKAIIBIK
3aHJIBUTBIKTApbIHAH ~ KEJIIN  IIIBIFAThIH
KYObUIBbIC. SIFHM, KOMMYHHMKATHBTIK
KarplHaH  MaHbBI3ABl  aKMapaTThIH
CaKTaJbIll, KaJFaH MaFbIHAIBIK KYK
KOTEPMENTIH aKMapaTThIH KYJIBIITATybl
(kogTay) >KoHE KalTa KYJIBIITAIYBI
(kalTakoaTay) Ke3eHIHAEe TYCII KaTybl
OpbIH anazabl. TinTi Oip TUIAIH ©31HIET1
aKImapaTThI aybI3IIa KETKIZy
OapbICHIH/IA CBIFBIMIAY
TEXHOJIOTHSUTAPBIH ~ KOJIJIAaHYy  TaOWFu
KYObUIBIC [8, 6.54].

CeIFBIMIIAy  TE€XHOOJIOTHSIAPhIHA

KYTiHY aKITapaTThIK apTHIK
KOJIJAaHBICTAp  THIM Kol  OoJjiFaH
’Karganga, SFHA ~ OacTamkbpl — TIIIE
KaliTajgaymap  Kell  OpbIH  ajiFaH
Kargaiiga MyMmKkiH  Oomamel.  ALJI.
[IBetitiepain MabIM/IaybIHIIIA
xabapJiaMaHbI CBIFBIM/JIAY
aNTBUTEIMTAPIAF B 0acel apTHIK
aKnapaTTap/iblH TYCIpUTYyl apKbUIbl KOJ
xeTimai  Oomamel. MyHnarsl  Gachl
apTHIK aKmaparTap Jem >KaraasT TeH
KOMMYHUKAIUSITBIK MOHMOTIHHIH
apKachIH/Ia TOJBIKTHIPBLIATHIH
AIIEMEHTTEP/Il aTamn kepceteni [8, 6.53].

CoifpIMIay TEXHOJIOTHSJIApbIH
KOJJaHyABIH  JKOFapblga  aTajFaH
(haxTopyapeiHa TUTIIEPAIH
rpaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIM/IaFbI

©3TrelIeIKTepl e YJIKEH bIKIaa eTe/Il.
by perrte, onerre, 6ec pakrop: necne
ayJlapMaIbIHBIH OPEKET €Ty KaFIaibl,
KATBICBIMIBIK MOHMOTIH,
KOMMYHUKAITUST MIHJET], aKIMapaTThIK
MOHMOTIHI JKOHE TIIACPIIH
IrpaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMIAFbI
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e3relleNikTepl atan kepceruieni [6,
0.324].

Inecne aynmapMmamibiHBIH —OpEKeT
€Ty KarJailbl SIFHU, KOFaphlJla aTaJlFaH
VaKbIT TaNIIBUIBIFEI MEH IICIICHHIH
opTa KOHE >KOFaphl COUJICY KAapKbIHbI
i1ecrne aynapMailibira ayapMa
OapbICBIH/Ia CBHIFBIMAAY CTPATETHUSCHIH
171ecrie ayapmMa TEXHOJIOTHSICHI PETIHIE
KOJIJaHYAbl MiHACTTEH 1. SFHU, ecTy
MEH ceuneyaiH Oip Me3eTTe xKy3ere
acybl KaMTamachl3 €TYAIH Heri31HIe
0acTbBI €K1 MEXaHHU3M: BIKTUMaJ 00JKaM
’KOHE CBIFBIMJIAY KaThlp. MyHIIa 17ecme
aylapMmalibl IIEHICHHIH OWBIH YHEeMIl
KaJiarajgail OTBIPBIN, CO3 MAaFbIHACHIH
aHFaphIll alFaHHaH KeHiH ayjaapma
TUIAE JIEKCUKAIBIK aybICTBIPY, TYCIPY,

KOCY, CBIFBIM/JIAY Topizaec
TYpACHAIpYIEPAl KOJIJaHa bl [7,
0.183].

KoMMyHUKaMss MOHMOTIHI Kul
KalTaJaHaTbIH 0ackl apTHIK O1pIiKTEpIl
CBIFBIMJIAYy YFBIMBI KOMMYHHMKATHBTIK

KarasT VFBIMBIMEH TBHIFBI3
OaliJIaHBICTHI. Srun, MYHJAFbI
KOMMYHUKATHBTIK KaFIasITTarbl
0ackocy  TakKbIpbIOBI,  ayJaUTOpHS,

MICIICHHIH TYJIFachl, CO3 COMIEYIIH
OpPHBI MEH YaKbITBl, CO3 COUICYIiH
MakcaThl JKaiibpl akmapaT OepeTiH
OKCTPATMHTBUCTHKAIIBIK

KaAFJAsATTapJbIH JKUBIHTBIFBI PETIHC
KapacTeIpbuianbl. KOMMYyHHKaTHUBTIK
KarJgasTTaH oenrim aKmnaparrap
CBIFBIMJANTYFa TYCy anmansl [8, 0.55].
benrini Oip dopym Oacrammail TyphIn
OHBIH TaKbIpbIObI, ©TETIH OpPbIH MEH
VaKbIThl, KaTBICYIIBLJIAD CaHBl MEH
eciMziepl, MEMJIEKET JKOHE YHBbIM
aTaymapel T.0. aKmapar ajablH ana
KaTbICYIIbLIapFa na u1ecrne
aymapMamibifa Ja KOMMYHHKATHBTI
KargasTTaH, OarmapiiaMajaH, IIaKbIpy



XaTTaH, FaJlaMTOp JKEJIUIEPIHEH MM
Oomanel [6, 0.324]. Mpeican peTiHzae
2017 >XbUIIBIH HAypbI3 AMbIHAA OTKEH
Eypasusinbik OxoHOMUKaIBIK OIaKThIH
OTBIPBICHIH aJTafbIK. OTKI3UIreH
KUHAJIBIC ~ yaepici  HeriziHae 013
AKOHOMMKAJIBIK JUCKYPC CalaChIHIaFbI
1ecre ayJapMaliblIapMeH
KOJIJTAHbUTFaH opTypi
TEXHOJIOTHSIIIApFa TaJlfay *KacalMbI3.

Bbacranksl Ti1:

«OCBl  OTBIPBICHIMBI3JIBIH,  0ACTHI
TaKbIphIObIHA CYHEHE OTBIPHIN, MEH
Kazakctan PecnyOnukachIHBIH
[Ipesunenti Hypcynran ©OO0imiyibiHa
ocbl KyHHeH Oactan 013 KpIpfei3
PecnyOnukachin pecMmu TYypae
YHABIMBIMBI3]IBIH OaKbLIaYIIIbI el
peTiHjie KapHUSUTAUTBIHBIMBI3TBI
xabapnarbiM  kenedl» - Peceit
Odenepamuscel [Ipesuaenti Bragumup
[Tytun.

Ayaapma Tiu:

Russian President Mr.
Putin«Regarding to the main topic of
our meeting, | would like to inform Mr.
President Nazarbayevabout officially
admitting Kyrgyzstan as observer state»

’Korapbiia KepCeTUIreH MbICaIJIbI
Tanaai OTBIPBIII, 013 u1ecne
aynapMaliblHbIH CHIFBIMIAY
CTPAaTETUsACHIH KOJJIaHFAHBIH  KOpil
OTBIPMBI3.

Kazakcran Pecny6iMKachIHbIH
[Ipesunenti Hypcynran OO0imyabHA -
Mr. President Nazarbayev Peceit
deneparmsce! — Russia

Bacranksl Tin

« Kasipri 3amanayu 6aHk yiieci
KaHa TEXHOJIOTHSUIAPAbIH KeMeriMeH
JIaMu TYCyAe»

Ayaapma T

«Modern banking is developing
due to high technologies»
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bank xyiteci — banking

KopriTa kenrenie, ijiecne ayaapma
aynapMa TYpJIEpiHIH 1IIHAE €H
KYpJesl eKeHIH MOUBIH/Ial OTBIPHII, OJI
cajaja aMTapJbIKTall JKETICTIKTEepre
KETY JKOJBbIHJA ayAapMa ICIHAE XKHl
KOJJIAHBUIATBIH ~ TOCUIAEpIl  Mrepimn
aTyJbIH KaKET €KEHI aHbIK. Aynapma
JaFabLIaphl KAJIBIITACKII, €Ki TUIIIH CO3
OallNIBIFBI, Op allyaH CTpaTerusuiap MeH
uIecre aynapamara TOH
TEXHOJIOTHSIIAPAbI KOJIJAHBII, €K1 TLIIS
ne mebep JKoHE OKbUIIAM  IIEIIiM
KaObUIAAIl COWJIEUTIH MaMaH 1jecre
aylnapMajza KeTICTIKTepre XeTeTiHIHE
o01eH ceHeMIs.
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AHHOTanus: B cratbe paccMaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE ACIIEKTHIPA3JIMYHBIX TEXHOJIOTHUH B
CUHXPOHHOM NEPEBOIEIKOHOMHUUYECKOTO IUCKYpPCa, HECKOIBKO CTPYKTYpP 3TOr0 TEPMHUHA,
TPYIHOCTH NIEPEBOJIA JAHHON Pa3sHOBUIHOCTH IUCKYypca. ABTOp CTAaTbU IBITAETCS BBISIBUTH
MPOJYKTUBHBIC CTPATETUH U TEXHUK, KOTOPhIE HEOOXOIMMO MPUMEHSITH TIPU TIEPEBOIC
BBICTYIUICHUH B c(hepe SIKOHOMHUECKOT0 AUCKYpca, TOKIaI0B, peduel Ui JOCTUKEHUS
aJIEeKBaTHOTO MEpPEBO/IA.

KaroueBble ci10Ba: 5JKOHOMUYECKUN TUCKYPC, CAHXPOHHBIN MEPEBO, TEXHOJIOT U,
CUHXPOHUCT, UCXOJHBIN SA3bIK, IEPEBEICHHBIN SA3bIK.
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Abstract: The author of this article considers the main aspects of different technologies of
simultaneous interpretation in economic discourse, its various structure, and difficulties in
translation of this type of discourse. The author tries to identify the strategiesand technics that must
be applied while translating the speeches in the sphere of economy in order to achieve adequate
translation.

Key words: economic discourse, simultaneous interpretation, technology, translator,
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